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Safety notes. Only allow experts carry out the installation work. CAUTION DAMAGE BY WATER! Prior to installation please turn the general water supply off. 
Ensure that all gaskets have the correct fit. These taps are not suitable for use on low pressure and small electrical storage heaters. We recommend the installation 
of a filter into the appliance or at least the use of angle valves with filter, in order to avoid the inflow of foreign matter, which could damage the cartridge. This 
tap is only intended for use in private households! Only suitable for use in rooms with a temperature over 0° C, when there is danger of frost. Shut off the water 
supply and empty the tap. If the tap not used for a longer period, we recommend to initially let a larger quantity of water flow through before withdrawing 
drinking water. Take care when adjusting the warm water. Danger of scalding!Disposal Your washbasin tap is delivered in a solid packaging, in order to protect it 
against transport damages. The packaging consists of recyclable materials. Dispose it in an envi- ronmentally suitable manner. Do not throw the product into the 
normal domestic waste at the end of its service life, but ask your municipal administration about the possibility of an environmentally friendly disposal. Technical 
data. Flow pressure: recommended 1.5 bar; install a pressure reducer at more than 6 bar. Water temperature: max. 80°C. Water connection: warm - left/cold - 
rightInstallation Instructions. Only hand-screw the connecting pipes, do not use pliers or a wrench! After installation unscrew the mixer nozzle, flush the pipeline 
and the tap very well (warm/cold water supply), in order to flush out contaminations (swarf and hemp remain- ders). After flushing, screw the mixing nozzle 
onto the spout again. Do not twist or tension pipes! At first use check connections for leaktightness! We do not assume any warranty for incorrect installation 
- in particular for subsequent damages! 1 The illustrations are to be considered as figurative representations, deviations of the product are possible. Subject to 
technical modifications.Instructions for care Sanitary taps require special care. Therefore, please observe the following instructions: Chrome-plated surfaces are 
sensitive to lime- dissolving agents, acidic cleaning agents and all kinds of abrasives. Never clean coloured surfaces with abrasive, corrosive, or alcoholic agents. 
Only clean your taps with clear water and a soft cloth or a shammy. Surface damage is to be expected, if the care instructions are not observed. This makes any 
warranty claims invalid. Do not forget to unscrew the mixing nozzle in regular intervals and to remove possibly calcareous residues or foreign matter. It is advisable 
to replace the mixing nozzle with a new one in the case of extreme contamination.GUARANTEE CARD The Franz Joseph Schutte GmbH grants a manufacturer 
guarantee for the tap you have acquired according to the following guarantee conditions. This guarantee does not limit your warranty claims resulting from the 
sales con- tract with the vendor as well as your statutory rights. Guarantee conditions: 1. Scope of the guarantee The Franz Joseph Schütte GmbH guarantees 
for perfect, material condition and processing suitable for the intended purpose, professional assembly, leaktightness, and function of the single lever mixing 
technology.The guarantee does not cover: Corrosion in the mixing nozzles (aerator). Cartridge. Damage by inappropriate installation, start- up and handling. 
Damage by outside effects, such as fire, water, abnormal environmental conditions. Mechanical damage by accident, fall, impact. Negligent or intentional 
destruction. Normal wear or malfunctions due to lack of maintenance. Damages due to repairs by non-qualified persons. Inappropriate handling, insufficient care 
as well as the use of unsuitable cleaning agents. Chemical or mechanical effects during trans- port, storage, connection, repair and use of the tap.2. Guarantee 
The guarantee covers at our discretion free re- pair, delivery of spare parts free of charge or of an equivalent tap against return of the faulty part and/or faulty 
tap. If the model concerned should not be manufactured any longer, we reserve the right to supply a replacement tap from our product range at our discretion, 
which complies to the returned model as far as possible. Replaced taps or parts there of become our property. The buyer bears the transport costs as well as the 
transport risk, if a tap is returned. Refunding of expenditures for disassembly and assembly, examination, claims for loss of profit and compensation are likewise 
excluded from the guarantee, as well as all further claims for damages and losses, which are caused by the tap or its use.3. Asserting of the warranty claim The 
warranty claim must be asserted within the guarantee period in regard to the Franz Joseph Schütte GmbH by submitting the origi- nal sales slip and only applies to 
the country, in which the tap was bought. 4. Guarantee period The valid guarantee period is indicated on the packaging label. If no guarantee period is imprinted 
there, then a guarantee period of 2 years applies starting from purchase date. The date on the original sales slip is decisive. For all not high-gloss chrome-plated 
surfaces, e.g. bronzed or coloured surfaces, the guaran- tee period is 1 year irrespective of the label on the packaging starting from purchase as spe- cified by the 
purchase date, whereby the date on the original sales slip is also relevant here. The guarantee period for the tap is neither extended nor renewed by guarantee 
perfor- mances.5. This guarantee is governed by German law under exclusion of the United Nations Conven- tion on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG). This guarantee card is only valid with the perti- nent original sales slip.
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Sicherheitsanweisungen. Lass die Installation nur von Fachleuten durchführen. VORSICHT: WASSERSCHADEN! Bitte schalte die allgemeine Wasserversorgung vor 
der Installation ab. Stelle sicher, dass alle Dichtungen korrekt sitzen. Diese Armaturen sind nicht für den Einsatz bei Niederdruck und kleinen elektrischen 
Speicherboilern geeignet. Wir empfehlen die Installation eines Filters, um das Eindringen von Partikeln zu verhindern, die die oberen Ventilteile beeinträchtigen 
könnten. Wasserhahn für den Einsatz in Privathaushalten! Nur geeignet für Räume mit Temperaturen über 0 °C; bei Frost Wasserzufuhr abstellen und Armaturen 
entleeren. SEI VORSICHTIG beim Einstellen von heißem Wasser: Verbrennungsgefahr! Unsachgemäß montierte Armaturen können Wasserschäden verursachen! 
Auch bei sorgfältiger Herstellung können scharfe Kanten auftreten. Sei sehr vorsichtig!AbfallentsorgungUm Transportschäden zu vermeiden, wird dein 
Wasserhahn in solider Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht aus recycelbaren Materialien. Bitte entsorge sie umweltfreundlich. Entsorge das Produkt am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Haushaltsmüll, sondern erkundige dich bei deiner zuständigen Behörde nach umweltfreundlichen 
Entsorgungsmöglichkeiten.Technische Daten. Durchflussdruck: empfohlen 1,5 bar; bei mehr als 6 bar Druckregler installieren. Wassertemperatur: max. 80 
°CMontageanleitungen. Nach der Montage des Wasserhahns bitte die Mischdüse abschrauben, die Rohrleitung und den Wasserhahn gründlich und lange spülen, 
um Schmutz und Rückstände (Späne und Hanfrückstände) auszuspülen. Überprüfe nach der Inbetriebnahme die Dichtigkeit der Anschlüsse! Die Garantie 
– insbesondere für Folgeschäden – ist im Falle einer unsachgemäßen Installation ausgeschlossen!PflegeanleitungenSanitärarmaturen benötigen besondere Pflege. 
Bitte beachte daher die folgenden Anweisungen: Verchromte Oberflächen sind empfindlich gegenüber Kalklösungsmitteln, säurehaltigen Reinigungsmitteln und 
allen Arten von abrasiven Materialien. Farbbeschichtete Oberflächen dürfen unter keinen Umständen mit abrasiven, ätzenden oder alkoholischen Mitteln 
gereinigt werden. Reinige deine Armaturen nur mit klarem Wasser und einem weichen Tuch oder Leder. Oberflächenschäden sind zu erwarten, wenn die 
Pflegeanweisungen nicht beachtet werden. Dies macht etwaige Garantieansprüche ungültig. Vergiss nicht, die Mischdüse in regelmäßigen Abständen 
abzuschrauben und mögliche kalkhaltige Rückstände oder Fremdkörper zu entfernen. Es wird empfohlen, die Mischdüse bei starker Verunreinigung durch eine 
neue zu ersetzen.Wartung. Bitte beachte, dass der obere Ventilteil ein Verschleißteil ist und bei stark kalkhaltigem oder verunreinigtem Wasser alle 1 oder 2 Jahre 
ausgetauscht werden muss. Eine Anleitung mit Illustrationen zum Austausch des Ventiloberteils findest du auf unserer Website unter folgendem Link: web.
fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf. Überprüfe regelmäßig alle Anschlüsse und Verbindungen auf Leckagen oder sichtbare Schäden. Bei 
Leckagen oder sichtbaren Schäden an der Armatur oder den Anschlussleitungen müssen diese sofort von einem Fachmann überprüft oder ersetzt werden.
Stilllegung. Unterbreche die Wasserzufuhr, bevor du das Produkt demontierst. Achte auf ausströmendes Restwasser. Die Demontage erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge zu den Montageanleitungen.Die Abbildungen dienen nur zur visuellen Darstellung; Abweichungen des Produkts sind möglich. Technische Änderungen 
vorbehalten.GARANTIEKARTEDie Franz Joseph Schütte GmbH gewährt für die von dir erworbene Armatur eine Herstellergarantie gemäß den 
Garantiebedingungen auf unserer Website. Deine Garantieansprüche aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie deine gesetzlichen Rechte werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.Garantiebedingungen:1. Umfang der GarantieDie Franz Joseph Schütte GmbH garantiert eine fehlerfreie, materialgerechte 
Qualität und Verarbeitung, die für den vorgesehenen Gebrauch geeignet ist, sowie eine professionelle Montage, Dichtheit und Funktion. Die Garantie gilt nur für 
das Land, in dem das Produkt erworben wurde.Die Garantie umfasst eine 1-jährige eingeschränkte Garantie auf die Haltbarkeit von nicht hochglänzenden 
Chromoberflächen, wie bronzierten oder farbigen Oberflächen.Von der Garantie ausgeschlossen sind: Oberteilventil. Schäden durch unsachgemäße Montage, 
Inbetriebnahme und Handhabung. Schäden durch äußere Einflüsse, wie Feuer, Wasser, chemische Einflüsse. Mechanische Schäden durch Unfall, Sturz oder 
Aufprall. Fahrlässige oder vorsätzliche Zerstörung. Normale Abnutzung oder Störungen aufgrund mangelnder Wartung. Schäden durch Reparaturen von 
unqualifizierten Personen. Unsachgemäße Handhabung, unzureichende Pflege sowie die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel. Chemische oder 
mechanische Einwirkungen während Transport, Lagerung, Anschluss, Reparatur und Verwendung des Produkts.2. Einhaltung von GarantieansprüchenDie 
Einhaltung von Garantieansprüchen umfasst nach unserem Ermessen die kostenlose Reparatur, die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder ein gleichwertiges 
Produkt gegen Rückgabe des defekten Teils oder Produkts. Sollte der betreffende Typ nicht mehr hergestellt werden, behalten wir uns das Recht vor, nach 
unserem Ermessen ein Ersatzprodukt aus unserem Sortiment zu liefern, das dem zurückgegebenen Typ so weit wie möglich entspricht. Ersetzte Produkte oder 
Teile werden unser Eigentum. Bei Rücksendung des Produkts trägt der Käufer die Transportkosten sowie das Transportrisiko, es sei denn, es handelt sich um einen 
Garantieanspruch gemäß den gesetzlichen Garantiebestimmungen. In den letztgenannten Fällen erstatten wir die Transportkosten. Die Erstattung von Ausgaben 
für Demontage und Montage, Prüfung, Ansprüche auf entgangenen Gewinn und Schadensersatz ist ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen, ebenso wie alle 
weiteren Ansprüche auf Schäden und Verluste, die durch das Produkt oder dessen Verwendung verursacht werden.3. Geltendmachung eines 
GarantieanspruchsDer Garantieanspruch muss innerhalb der Garantiefrist bei der Franz Joseph Schütte GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst, unter Vorlage des 
ursprünglichen Kaufbelegs geltend gemacht werden.4. GarantiezeitDie gültige Garantiezeit ist auf dem Verpackungslabel angegeben. Wenn keine Garantiezeit 
aufgedruckt ist, gilt grundsätzlich eine Garantiezeit von 2 Jahren ab Kaufdatum, wobei das Datum auf dem Kaufbeleg entscheidend ist. Für alle nicht 
hochglänzenden Chromoberflächen, z.B. bronzierte oder farbige Oberflächen, gilt eine Garantiezeit von 1 Jahr, unabhängig vom Aufdruck auf der Verpackung, ab 
Kaufdatum, wobei auch hier das Datum auf dem Kaufbeleg relevant ist. Die Garantiezeit für die Armatur wird durch Garantieleistungen weder verlängert noch 
erneuert.5. RechtsordnungDiese Garantie unterliegt dem deutschen Recht unter Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den 
internationalen Warenkauf (CISG).6. Salvatorische KlauselSollte eine Bestimmung dieser Vereinbarung ganz oder teilweise unwirksam oder undurchsetzbar sein 
oder sollten die Parteien versehentlich versäumen, eine Regelung zu einem Punkt dieser Vereinbarung zu treffen, bleibt die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen dieser Vereinbarung davon unberührt. Anstelle der unwirksamen oder undurchsetzbaren Bestimmung oder zur Schließung einer Regelungslücke 
wird eine wirksame oder durchsetzbare Bestimmung eingefügt, die dem Sinn und Zweck der unwirksamen oder undurchsetzbaren Bestimmung am nächsten 
kommt. Im Falle einer Regelungslücke gilt die Bestimmung, die dem Sinn und Zweck dieses Vertrages entspricht, als vereinbart, als wäre sie zuvor aufgenommen 
worden. Dies gilt auch dann, wenn die Unwirksamkeit einer Bestimmung auf eine standardisierte Maßnahme für Leistung oder Zeit in dieser Vereinbarung basiert. 
In einem solchen Fall wird eine rechtlich zulässige Maßnahme für Leistung oder Zeit, die der gewünschten Maßnahme so nahe wie möglich kommt, die 
vereinbarte Maßnahme ersetzen.
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Consignes de sécurité. Ne confiez les travaux d'installation qu'à des spécialistes. ATTENTION DOMMAGES CAUSÉS PAR L'EAU!Avant l'installation, veuillez couper 
l'alimentation générale en eau. Veillez à ce que tous les joints soient correctement ajustés. Ces robinets ne conviennent pas à une utilisation sur des chauffe-
eau à basse pression et des petits chauffe-eau électriques à accumulation. Nous recommandons l'installation d'un filtre dans l'appareil ou au moins l'utilisation 
de robinets d'équerre avec filtre, afin d'éviter l'entrée de corps étrangers qui pourraient endommager la cartouche. Ce robinet est uniquement destiné à être 
utilisé dans les ménages privés! Il ne peut être utilisé que dans des locaux dont la température est supérieure à 0° C, lorsqu'il y a risque de gel. Fermez l'arrivée 
d'eau et videz le robinet. Si le robinet n'est pas utilisé pendant une période prolongée, nous vous recommandons de laisser couler une plus grande quantité d'eau 
avant de prélever de l'eau potable. Faites attention lorsque vous réglez l'eau chaude.Risque de brûlure!Mise au rebutVotre robinet de lavabo est livré dans un 
emballage solide, afin de le protéger contre les dommages liés au transport. L'emballage est composé de matériaux recyclables. Mettez-le au rebut d'une manière 
respectueuse de l'environnement.Ne jetez pas le produit dans les ordures ménagères normales à la fin de sa durée de vie, mais renseignez-vous auprès de votre 
administration communale sur les possibilités d'une élimination respectueuse de l'environnement.Données techniques. Pression d'écoulement: recommandée 
1,5 bar ; installez un réducteur de pression à plus de 6 bar. Température de l'eau: max. 80°C. Raccordement de l'eau: chaude - gauche/froide - droiteInstructions 
d'installation. Vissez les tuyaux de raccordement uniquement à la main, n'utilisez pas de pince ou de clé! Après l'installation, dévissez la buse du mélangeur, 
rincez très bien la canalisation et le robinet (alimentation en eau chaude/froide), afin d'éliminer les contaminations (copeaux et restes de chanvre). Après le 
rinçage, revissez la buse du mélangeur sur le bec. Ne pas tordre ou tendre les tuyaux! Lors de la première utilisation, vérifiez l'étanchéité des raccords! Nous 
n'assumons aucune garantie en cas d'installation incorrecte - en particulier pour les dommages ultérieurs!1 Les illustrations doivent être considérées comme des 
représentations figuratives, des divergences du produit sont possibles. Sous réserve de modifications techniques.Instructions d'entretien Les robinets sanitaires 
nécessitent un entretien particulier. Veuillez donc respecter les instructions suivantes: Les surfaces chromées sont sensibles aux agents de dissolution du calcaire, 
aux produits de nettoyage acides et à toutes sortes d'abrasifs. Ne nettoyez jamais les surfaces colorées avec des produits abrasifs, corrosifs ou alcoolisés. Ne 
nettoyez vos robinets qu'avec de l'eau claire et un chiffon doux ou une chamoisine.Si les instructions d'entretien ne sont pas respectées, il faut s'attendre à ce que 
la surface soit endommagée.Cela annule tout droit à la garantie.N'oubliez pas de dévisser la buse de mélange à intervalles réguliers et d'éliminer les éventuels 
résidus calcaires ou corps étrangers. En cas d'encrassement extrême, il est conseillé de remplacer la buse de mélange par une neuve.CARTE DE GARANTIELa 
société Franz Joseph Schutte GmbH accorde une garantie de fabricant pour le robinet que vous avez acquis, conformément aux conditions de garantie suivantes. 
Cette garantie ne limite pas vos droits à la garantie résultant du contrat de vente avec le vendeur ainsi que vos droits légaux.Conditions de garantie:1. Champ 
d'application de la garantieLa société Franz Joseph Schütte GmbH garantit la perfection, l'état des matériaux et le traitement adapté à l'usage prévu, le montage 
dans les règles de l'art, l'étanchéité et le fonctionnement du mitigeur monocommande.La garantie ne couvre pas. La corrosion des buses de mélange (aérateur). 
La cartouche. Les dommages dus à une installation, une mise en service et une manipulation inappropriées. Dommages causés par des effets extérieurs, tels 
que le feu, l'eau, des conditions environnementales anormales. Dommages mécaniques dus à un accident, une chute, un impact. Destruction négligente ou 
intentionnelle. Usure normale ou dysfonctionnements dus à un manque d'entretien. Dommages dus à des réparations effectuées par des personnes non 
qualifiées. Manipulation inappropriée, soins insuffisants et utilisation de produits de nettoyage inadaptés. Effets chimiques ou mécaniques pendant le transport, 
le stockage, le raccordement, la réparation et l'utilisation du robinet.2. GarantieLa garantie couvre, à notre discrétion, la réparation gratuite, la livraison gratuite 
de pièces de rechange ou d'un robinet équivalent contre le retour de la pièce défectueuse et/ou du robinet défectueux. Si le modèle concerné n'est plus fabriqué, 
nous nous réservons le droit de fournir un robinet de remplacement de notre gamme de produits, à notre discrétion, qui est conforme au modèle retourné 
dans la mesure du possible. Les robinets remplacés ou leurs pièces deviennent notre propriété. En cas de retour d'un robinet, les frais de transport ainsi que le 
risque de transport sont à la charge de l'acheteur.Le remboursement des frais de démontage et de montage, d'examen, les réclamations pour manque à gagner 
et les compensations sont également exclus de la garantie, de même que toutes les autres réclamations pour dommages et pertes causés par le robinet ou son 
utilisation.3. Exercice du droit à la garantie Le droit à la garantie doit être exercé pendant la période de garantie auprès de la société Franz Joseph Schütte GmbH 
en présentant l'original du ticket de caisse et ne s'applique qu'au pays dans lequel le robinet a été acheté.4. Période de garantieLa période de garantie en vigueur 
est indiquée sur l'étiquette de l'emballage. Si aucune période de garantie n'est indiquée, une période de garantie de 2 ans s'applique à partir de la date d'achat. 
La date figurant sur le ticket de caisse original est déterminante.Pour toutes les surfaces non chromées brillantes, par exemple les surfaces bronzées ou colorées, 
le délai de garantie est de 1 an, indépendamment de l'étiquette sur l'emballage, à compter de la date d'achat, la date figurant sur le bordereau de vente original 
étant également déterminante.La période de garantie du robinet n'est ni prolongée ni renouvelée par des prestations de garantie.5. La présente garantie est régie 
par le droit allemand, à l'exclusion de la Convention des Nations unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (CISG).Cette carte de garantie n'est 
valable qu'avec l'original du bon de vente correspondant.
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Veiligheidsinformatie. Laat de installatie alleen uitvoeren door experts. PAS OP: WATERSCHADE! Sluit voor de installatie de watertoevoer af. Zorg ervoor dat 
alle pakkingen de juiste maat hebben. Deze kranen zijn niet geschikt voor gebruik bij lage druk en voor kleine elektrische boilers. We raden aan om een filter in 
het apparaat te installeren, of op zijn minst om hoekventielen met filter te gebruiken, om te voorkomen dat er vreemde materialen die de cartouche kunnen 
beschadigen in terecht komen. Deze kraan is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik! Alleen geschikt voor gebruik in kamers met een temperatuur van meer 
dan 0 °C. Als er kans is op vorst, sluit dan de watertoevoer af en laat de kraan leeglopen. Als de kraan langdurig niet is gebruikt, raden we aan om het water 
eerst een tijdje te laten lopen voordat je het als drinkwater gebruikt. Wees voorzichtig wanneer je het hete water gebruikt. Gevaar op brandwonden! AfvoerJe 
wastafelkraan wordt geleverd in een massieve verpakking, om hem tegen transportschade te beschermen. De verpakking bestaat uit recyclebare materialen. 
Voer ze af op een milieubewuste manier.Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet bij het restafval. Vraag de gemeentelijke administratie over 
de mogelijkheden voor milieuvriendelijke afvoer.Technische gegevens. Stromingsdruk: aanbevolen als 1,5 bar. Installeer bij meer dan 6 bar een drukregelaar. 
Watertemperatuur: max. 80 °C. Wateraansluiting: warm - links / koud - rechtsInstallatie-instructies. Draai de aansluitingsslangen alleen met de hand vast. 
Gebruik geen tang of moersleutel! Draai na de installatie van de kraan de spuitmond los. Laat de leiding en kraan (warm/koud watertoevoer) dan een tijdje goed 
doorlopen, om besmettingen (spaanders en hennepresidu) weg te spoelen. Draai hierna de spuitmond weer op de kraan. Controleer na het eerste gebruik grondig 
alle aansluitingen. We bieden geen garantie bij onjuiste installatie en de daaruit voortvloeiende schade! 1. De illustraties dienen als figuratieve demonstraties 
te worden beschouwd, het werkelijke product kan afwijken van de illustraties. Onderhevig aan technische aanpassingen.VerzorgingsinstructiesSanitaire kranen 
vereisen speciale verzorging. Volg daarom de volgende instructies: Verchroomde oppervlakken zijn gevoelig voor kalkoplossende middelen, zuurhoudende 
schoonmaakmiddelen en alle soorten schuurmiddelen. Maak gekleurde oppervlakken nooit schoon met schurende, corroderende of alcoholhoudende middelen. 
Maak je kranen alleen schoon met helder water en een zachte doek of zeemdoek. Als de verzorgingsinstructies niet worden opgevolgd, is oppervlakteschade te 
verwachten. Dit maakt garantieclaims ongeldig. Vergeet niet om de spuitmond regelmatig los te schroeven om eventuele kalkaanslag en vreemde materialen 
te verwijderen. Het wordt in geval van ernstige besmetting aanbevolen om de spuitmond te vervangen.GARANTIEKAARTFranz Joseph Schütte GmbH biedt 
fabrieksgarantie voor het product dat je hebt gekocht in overeenstemming met de garantievoorwaarden die hieronder staan vermeld. Je wettelijke garantie 
op basis van het aankoopcontract met de verkoper en je wettelijke rechten worden niet beïnvloed door deze garantie. Garantievoorwaarden: 1. Omvang van 
de garantie. Franz Joseph Schütte GmbH biedt garantie op correcte materiaalkwaliteit en materiaalverwerking in overeenstemming met het beoogde doel en 
professionele montage, strakheid en functie van de eenhandsmengtechnologie.Het volgende valt niet onder de garantie: Corrosie in de spuitmond (beluchter). 
Cartouche. Schade door onjuiste montage, onjuiste toepassing en onjuist gebruik. Schade door externe invloeden, zoals brand, water en chemische invloeden. 
Mechanische schade veroorzaakt door ongelukken, vallen of andere slageffecten. Nalatigheid of opzettelijke verwoesting. Normale slijtage of defecten veroorzaakt 
door slecht onderhoud. Schade door reparaties die zijn uitgevoerd door niet gekwalificeerde personen. Onjuiste behandeling, onvoldoende onderhoud en het 
gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen. Chemische of mechanische invloeden tijdens transport, opslag, aansluiting, reparaties en gebruik van het product. 
2. GarantieDe garantie verwijst naar, afhankelijk van onze keuze, kosteloze reparaties of gratis levering van extra onderdelen of een product van dezelfde kwaliteit 
bij retournering van het defecte onderdeel of product. Als het betreffende model niet meer wordt geproduceerd, behouden we het recht om een vervangend 
product uit ons assortiment te kiezen dat het meest vergelijkbaar is met het geretourneerde model. Vervangen producten en onderdelen worden ons eigendom. 
Bij retournering van het product draagt de aankoper de kosten en risico's van het transport.De vergoeding van kosten voor demontage en montage, inspectie 
en claims met betrekking tot verloren winst en schade zijn uitgesloten van de garantie, evenals verdere claims met betrekking tot schade en verliezen van welke 
aard dan ook die zijn veroorzaakt door het product of het gebruik ervan. 3. Indiening van garantieclaim. De garantieclaim moet binnen de garantieperiode 
worden ingediend bij Franz Joseph Schütte GmbH, door het oorspronkelijke aankoopbewijs aan te leveren. De garantie is alleen geldig in het land waar de kraan 
is gekocht.4. Garantieperiode. De garantieperiode staat vermeld op het verpakkingsetiket. In het geval er geen specifieke garantie is vermeld voor een specifiek 
product, dan is de garantieperiode altijd 2 jaar vanaf de aankoopdatum, waarbij de datum op het aankoopbewijs bindend is. Voor alle niet-hoogglans verchroomde 
oppervlakken, zoals gebronsde of gekleurde oppervlakken, is de garantieperiode 1 jaar vanaf de dag van aankoop, ongeacht wat er op het verpakkingsetiket staat. 
Ook hiervoor is de datum op het aankoopbewijs bindend. De garantieperiode voor het product wordt niet verlengd of vernieuwd via garantiediensten. 5. De 
Duitse wet is op deze garantie van toepassing, met uitsluiting van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten betreffende 
roerende zaken (CISG). Deze garantiekaart is alleen geldig in combinatie met het originele aankoopbewijs.
ES
Notas de seguridad. Deje que los trabajos de instalación sólo los realicen expertos. ¡PRECAUCIÓN DAÑOS CAUSADOS POR EL AGUA!Antes de la instalación, cierre 
el suministro general de agua. Asegúrese de que todas las juntas encajen correctamente. Estos grifos no son adecuados para su uso en calentadores eléctricos 
de baja presión y pequeños acumuladores. Recomendamos la instalación de un filtro en el aparato o al menos el uso de válvulas angulares con filtro, para evitar 
la entrada de cuerpos extraños que podrían dañar el cartucho. Este grifo está destinado únicamente para su uso en hogares privados. Solo apto para su uso en 
habitaciones con una temperatura superior a 0 °C, cuando exista peligro de heladas. Cierre el suministro de agua y vacíe el grifo. Si el grifo no se utiliza durante 
un período prolongado, recomendamos dejar pasar inicialmente una mayor cantidad de agua antes de extraer agua potable. Tenga cuidado al ajustar el agua 
caliente. Peligro de quemaduras. EliminaciónEl grifo de lavabo se entrega en un embalaje resistente para protegerlo de daños durante el transporte. El embalaje 
está compuesto de materiales reciclables. Elimínelo de forma respetuosa con el medio ambiente.No tire el producto a la basura doméstica normal al final de 
su vida útil, sino que consulte con su administración municipal sobre la posibilidad de eliminarlo de forma respetuosa con el medio ambiente.Datos técnicos. 
Presión de flujo: recomendada 1,5 bar; instalar un reductor de presión a más de 6 bar. Temperatura del agua: máx. 80°C. Conexión de agua: caliente - izquierda/
fría - derecha Instrucciones de instalación. Enrosque los tubos de conexión solo a mano, no utilice alicates ni una llave. Después de la instalación, desenrosque 
la boquilla mezcladora, enjuague muy bien la tubería y el grifo (suministro de agua caliente/fría), para eliminar la contaminación (virutas y restos de cáñamo). 
Después de enjuagar, vuelva a enroscar la boquilla mezcladora en el caño. ¡No retuerza ni tense las tuberías! ¡En el primer uso, compruebe la estanqueidad de 
las conexiones! No asumimos ninguna garantía por una instalación incorrecta, en particular por daños posteriores.1 Las ilustraciones deben considerarse como 
representaciones figurativas, es posible que haya desviaciones del producto. Sujeto a modificaciones técnicas. Instrucciones de cuidadoLos grifos sanitarios 
requieren un cuidado especial. Por lo tanto, tenga en cuenta las siguientes instrucciones: Las superficies cromadas son sensibles a los agentes disolventes de 
cal, los agentes de limpieza ácidos y todo tipo de abrasivos. Nunca limpie las superficies coloreadas con agentes abrasivos, corrosivos o alcohólicos. Limpie los 
grifos solo con agua limpia y un paño suave o una gamuza.Es de esperar que se produzcan daños en la superficie si no se siguen las instrucciones de cuidado. 
Esto hace que cualquier derecho de garantía sea inválido.No olvide desenroscar la boquilla mezcladora a intervalos regulares y eliminar los posibles residuos 
calcáreos o cuerpos extraños. En caso de suciedad extrema, es recomendable sustituir la boquilla mezcladora por una nueva.TARJETA DE GARANTÍAFranz 
Joseph Schutte GmbH otorga una garantía de fabricante para el grifo que ha adquirido según las siguientes condiciones de garantía. Esta garantía no limita sus 
derechos de garantía derivados del contrato de compraventa con el vendedor, así como sus derechos legales.Condiciones de garantía:1. Alcance de la garantía 
Franz Joseph Schütte GmbH garantiza el perfecto estado del material y la fabricación adecuados para el fin previsto, el montaje profesional, la estanqueidad y el 
funcionamiento de la técnica mezcladora monomando. La garantía no cubre: Corrosión en las boquillas mezcladoras (aireador). Cartucho. Daños por instalación, 
puesta en funcionamiento y manejo inadecuados. Daños por influencias externas, como fuego, agua, condiciones ambientales anormales. Daños mecánicos por 
accidente, caída, impacto. Destrucción negligente o intencionada. Desgaste normal o averías por falta de mantenimiento. Daños debidos a reparaciones realizadas 
por personas no cualificadas. Manipulación inadecuada, cuidado insuficiente, así como el uso de agentes de limpieza inadecuados.Afectos químicos o mecánicos 
durante el transporte, almacenamiento, conexión, reparación y uso del grifo. 2. GarantíaLa garantía cubre, a nuestra discreción, la reparación gratuita, el 
suministro de piezas de repuesto sin cargo o de un grifo equivalente contra devolución de la pieza defectuosa y/o grifo defectuoso. Si el modelo en cuestión ya no 
se fabrica, nos reservamos el derecho de suministrar un grifo de reemplazo de nuestra gama de productos a nuestra discreción, que se ajuste en la medida de lo 
posible al modelo devuelto. Los grifos reemplazados o partes de los mismos pasan a ser de nuestra propiedad. El comprador corre con los gastos de transporte, así 
como con el riesgo de transporte, si se devuelve un grifo.Quedan excluidos de la garantía el reembolso de los gastos de desmontaje y montaje, la comprobación, 
las reclamaciones por lucro cesante y las indemnizaciones por daños y perjuicios, así como todas las demás reclamaciones por daños y perjuicios causados por 
el grifo o su uso.3. Ejercicio de la garantíaLa garantía debe ejercerse dentro del plazo de garantía de Franz Joseph Schütte GmbH, presentando el original.El plazo 
de garantía se indica en la etiqueta del embalaje. Si no se indica ningún plazo de garantía, se aplica un plazo de garantía de 2 años a partir de la fecha de compra. 
La fecha del comprobante de compra original es decisiva.Para todas las superficies que no sean cromadas de alto brillo, por ejemplo, superficies bronceadas o 
coloreadas, el plazo de garantía es de 1 año independientemente de la etiqueta del embalaje a partir de la fecha de compra, siendo relevante también la fecha del 
comprobante de compra original.El plazo de garantía del grifo no se amplía ni se renueva por las prestaciones de garantía.5.Esta garantía se rige por la legislación 
alemana, con exclusión de la Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías (CISG).Esta tarjeta de garantía 
solo es válida con el comprobante de compra original correspondiente.

IT
Note di sicurezza. Affidare l'installazione solo a personale esperto. ATTENZIONE DANNI CAUSATI DALL'ACQUA! Prima dell'installazione, chiudere l'alimentazione 
idrica generale. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano correttamente montate. Questi rubinetti non sono adatti all'uso su scaldabagni elettrici a bassa pressione 
e di piccole dimensioni. Si consiglia di installare un filtro nell'apparecchio o almeno di utilizzare valvole angolari con filtro, per evitare l'afflusso di corpi estranei 
che potrebbero danneggiare la cartuccia. Questo rubinetto è destinato esclusivamente all'uso in abitazioni private! Adatto esclusivamente all'uso in stanze con 
una temperatura superiore a 0° C, quando sussiste il pericolo di gelo. Chiudere l'alimentazione idrica e svuotare il rubinetto. Se il rubinetto non viene utilizzato 
per un periodo prolungato, si consiglia di far scorrere inizialmente una maggiore quantità di acqua prima di prelevare acqua potabile. Fare attenzione quando 
si regola l'acqua calda. Pericolo di scottature! SmaltimentoIl rubinetto del lavabo viene consegnato in un imballaggio solido, per proteggerlo da danni durante 
il trasporto. L'imballaggio è costituito da materiali riciclabili. Smaltirlo in modo ecocompatibile.Non gettare il prodotto nei normali rifiuti domestici al termine 
della sua vita utile, ma chiedere all'amministrazione comunale la possibilità di uno smaltimento ecocompatibile.Dati tecnici. Pressione di flusso: consigliata 1,5 
bar; installare un riduttore di pressione a più di 6 bar. Temperatura dell'acqua: max. 80°C. Collegamento dell'acqua: calda - sinistra/fredda - destraIstruzioni 
di installazione. Avvitare solo a mano i tubi di collegamento, non utilizzare pinze o chiavi!Dopo l'installazione svitare l'ugello miscelatore, lavare molto bene la 
tubazione e il rubinetto (alimentazione di acqua calda/fredda), per eliminare le contaminazioni (trucioli e resti di canapa). Dopo il lavaggio, riavvitare l'ugello 
miscelatore sul beccuccio. Non torcere o tendere i tubi! Al primo utilizzo controllare la tenuta stagna dei collegamenti! Non assumiamo alcuna garanzia per 
un'installazione errata, in particolare per danni successivi!1 Le illustrazioni sono da considerarsi rappresentazioni figurative, sono possibili deviazioni del prodotto. 
Con riserva di modifiche tecniche. Istruzioni per la curaI rubinetti sanitari richiedono una cura speciale. Pertanto, si prega di osservare le seguenti istruzioni: Le 
superfici cromate sono sensibili agli agenti anticalcare, ai detergenti acidi e a tutti i tipi di abrasivi. Non pulire mai le superfici colorate con agenti abrasivi, corrosivi 
o alcolici. Pulire i rubinetti solo con acqua pulita e un panno morbido o una pelle di daino.Sono previsti danni alla superficie se non si osservano le istruzioni 
per la cura. Ciò invalida qualsiasi richiesta di garanzia.Non dimenticare di svitare l'ugello di miscelazione a intervalli regolari e di rimuovere eventuali residui 
calcarei o corpi estranei. Si consiglia di sostituire l'ugello di miscelazione con uno nuovo in caso di contaminazione estrema.SCHEDA DI GARANZIAFranz Joseph 
Schutte GmbH concede una garanzia del produttore per il rubinetto da voi acquistato secondo le seguenti condizioni di garanzia. Questa garanzia non limita le 
vostre richieste di garanzia derivanti dal contratto di vendita con il venditore, nonché i vostri diritti legali.Condizioni di garanzia:1. Ambito di applicazione della 
garanzia Franz Joseph Schütte GmbH garantisceper perfette condizioni dei materiali e lavorazione idonea allo scopo previsto, montaggio professionale, tenuta 
stagna e funzionamento della tecnologia di miscelazione a leva singola. La garanzia non copre: Corrosione negli ugelli di miscelazione (aeratore). Cartuccia. Danni 
causati da installazione, avviamento e manipolazione non appropriati. Danni causati da effetti esterni, come fuoco, acqua, condizioni ambientali anomale. Danni 
meccanici causati da incidente, caduta, impatto. Distruzione negligente o intenzionale. Normale usura o malfunzionamenti dovuti a mancanza di manutenzione. 
Danni dovuti a riparazioni da parte di persone non qualificate. Manipolazione non appropriata, cura insufficiente e utilizzo di detergenti non idonei. Effetti chimici 
o meccanici durante il trasporto, lo stoccaggio, il collegamento, la riparazione e l'uso del rubinetto.2. GaranziaLa garanzia copre a nostra discrezione la riparazione 
gratuita, la consegna gratuita di pezzi di ricambio o di un rubinetto equivalente contro restituzione del pezzo difettoso e/o del rubinetto difettoso. Se il modello in 
questione non dovesse più essere prodotto, ci riserviamo il diritto di fornire un rubinetto sostitutivo dalla nostra gamma di prodotti a nostra discrezione, che sia 
il più possibile conforme al modello restituito. I rubinetti sostituiti o parti di essi diventano di nostra proprietà. L'acquirente sostiene i costi di trasporto e il rischio 
di trasporto, se un rubinetto viene restituito. Sono esclusi dalla garanzia anche il rimborso delle spese per lo smontaggio e il montaggio, l'ispezione, le richieste 
di risarcimento per mancato guadagno e risarcimento, nonché tutte le ulteriori richieste di risarcimento per danni e perdite causate dal rubinetto o dal suo 
utilizzo.3. Rivendicazione della garanziaLa garanzia deve essere fatta valere entro il periodo di garanzia nei confronti di Franz Joseph Schütte GmbH presentando 
lo scontrino di vendita originale e si applica solo al paese in cui è stato acquistato il rubinetto. 4. Periodo di garanzia Il periodo di garanzia valido è indicato 
sull'etichetta della confezione. Se non è stampato alcun periodo di garanzia, si applica un periodo di garanzia di 2 anni a partire dalla data di acquisto. La data sullo 
scontrino di vendita originale è determinante. Per tutte le superfici non cromate lucide, ad esempio superfici bronzate o colorate, il periodo di garanzia è di 1 anno 
indipendentemente dall'etichetta sulla confezione a partire dall'acquisto come specificato dalla data di acquisto, per cui anche la data sullo scontrino di vendita 
originale è rilevante in questo caso. Il periodo di garanzia per il rubinetto non viene né esteso né rinnovato dalle prestazioni di garanzia. 5. Questa garanzia è 
regolata dalla legge tedesca con esclusione della Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti di vendita internazionale di merci (CISG). Questa scheda di garanzia 
è valida solo con lo scontrino di vendita originale pertinente.

PL
Uwagi dotyczące bezpieczeństwa. Prace instalacyjne mogą wykonywać wyłącznie specjaliści. UWAGA USZKODZENIA SPOWODOWANE WODĄ! Przed montażem 
należy wyłączyć główny dopływ wody. Upewnij się, że wszystkie uszczelki są prawidłowo dopasowane. Te krany nie nadają się do stosowania w niskociśnieniowych 
i małych elektrycznych podgrzewaczach akumulacyjnych. Zalecamy zainstalowanie filtra w urządzeniu lub przynajmniej stosowanie zaworów kątowych z filtrem, 
aby uniknąć napływu ciał obcych, które mogą uszkodzić wkład. Ten kran jest przeznaczony wyłącznie do użytku w prywatnych gospodarstwach domowych! Nadaje 
się wyłącznie do użytku w pomieszczeniach o temperaturze powyżej 0°C, gdy istnieje ryzyko zamarznięcia zamknij dopływ wody i opróżnij kran. Jeśli kran nie 
będzie używany przez dłuższy czas, zalecamy na początku przepuszczenie większej ilości wody przed pobraniem wody pitnej. Zachowaj ostrożność podczas regulacji 
ciepłej wody. Ryzyko poparzenia! Utylizacja Bateria umywalkowa jest dostarczana w solidnym opakowaniu, aby chronić ją przed uszkodzeniami mogącymi powstać 
w trakcie transportu. Opakowanie składa się z materiałów nadających się do recyklingu. Należy je zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Nie wyrzucaj 
produktu ze zwykłymi odpadami domowymi po zakończeniu użytkowania, ale zapytaj administrację miejską o możliwość ekologicznej utylizacji. Dane techniczne. 
Ciśnienie przepływu: zalecane 1,5 bara; zamontuj reduktor ciśnienia przy ciśnieniu powyżej 6 barów. Temperatura wody: maks. 80°C. Przyłącze wody: ciepłe - 
lewe/zimne - prawe Instrukcja instalacji. Przykręcaj rury przyłączeniowe tylko ręcznie, nie używaj kombinerek ani klucza! Po montażu odkręć dyszę mieszacza, 
dokładnie przepłucz rurę i baterię (dopływ ciepłej/zimnej wody), aby wypłukać zanieczyszczenia (wióry i resztki konopi). Po przepłukaniu ponownie przykręć dyszę 
mieszającą do wylewki. Nie przekręcaj ani nie zginaj rur! Przy pierwszym użyciu sprawdź szczelność połączeń! Nie udzielamy żadnej gwarancji na nieprawidłową 
instalację - w szczególności na późniejsze uszkodzenia! 1 Ilustracje należy traktować jako przedstawienia figuralne, możliwe są różnice w produkcie. Zastrzegamy 
sobie prawo do zmian technicznych.Instrukcje pielęgnacji Krany sanitarne wymagają szczególnej pielęgnacji. Dlatego należy przestrzegać następujących 
instrukcji: Powierzchnie chromowane są wrażliwe na środki rozpuszczające wapń, kwaśne środki czyszczące i wszelkiego rodzaju materiały ścierne. Nigdy nie 
czyść kolorowych powierzchni środkami ściernymi, żrącymi lub alkoholowymi. Krany czyść tylko czystą wodą i miękką szmatką lub irchą. Należy spodziewać się 
uszkodzeń powierzchni, jeśli nie przestrzega się instrukcji pielęgnacji. W takim przypadku wszelkie roszczenia gwarancyjne są nieważne. Nie zapomnij odkręcić 
dyszy mieszającej w regularnych odstępach czasu i usunąć ewentualnych pozostałości wapienia lub ciał obcych. Zaleca się wymianę dyszy mieszającej na nową 
w przypadku ekstremalnego zanieczyszczenia.KARTA GWARANCYJNA Franz Joseph Schutte GmbH udziela gwarancji producenta na nabyty przez Ciebie kran 
zgodnie z następującymi warunkami gwarancji. Gwarancja ta nie ogranicza Twoich roszczeń gwarancyjnych wynikających z umowy sprzedaży ze sprzedawcą, 
jak również Twoich ustawowych praw. Warunki gwarancji: 1. Zakres gwarancji Franz Joseph Schütte GmbH gwarantuje doskonały stan materiału i obróbkę 
odpowiednią do zamierzonego celu, profesjonalny montaż, szczelność i działanie technologii mieszacza jednodźwigniowego. Gwarancja nie obejmuje: Korozji w 
dyszach mieszających (aerator). Wkładu. Uszkodzeń spowodowanych nieprawidłową instalacją, uruchomieniem i obsługą. Uszkodzeń spowodowanych czynnikami 
zewnętrznymi, takimi jak ogień, woda, nienormalne warunki środowiskowe. Uszkodzeń mechanicznych spowodowanych wypadkiem, upadkiem, uderzeniem. 
Zaniedbania lub celowego zniszczenia. Normalnego zużycia lub awarii spowodowanych brakiem konserwacji. Uszkodzeń spowodowanych naprawami przez osoby 
niewykwalifikowane. Niewłaściwej obsługi, niewystarczającej pielęgnacji oraz stosowania nieodpowiednich środków czyszczących. Oddziaływań chemicznych 
lub mechanicznych podczas transportu, przechowywania, podłączania, naprawy i użytkowania kranu.2. Gwarancja Gwarancja obejmuje według naszego uznania 
bezpłatną naprawę, bezpłatną dostawę części zamiennych lub odpowiedniego kranu w zamian za zwrot wadliwej części i/lub wadliwego kranu. Jeśli dany model 
nie będzie już produkowany, zastrzegamy sobie prawo do dostarczenia zamiennego kranu z naszej oferty według naszego uznania, który w miarę możliwości 
będzie zgodny ze zwróconym modelem. Wymienione krany lub ich części stają się naszą własnością. Kupujący ponosi koszty transportu, a także ryzyko transportu, 
jeśli kran zostanie zwrócony. Zwrot wydatków na demontaż i montaż, badanie, roszczenia o utratę zysku i odszkodowania są również wyłączone z gwarancji, a 
także wszelkie dalsze roszczenia o szkody i straty, które są spowodowane kranem lub jego użytkowaniem.3. Dochodzenie roszczeń gwarancyjnych Roszczenie 
gwarancyjne musi zostać przeprowadzone w okresie gwarancji w stosunku do Franz Joseph Schütte GmbH poprzez złożenie oryginalnego paragonu sprzedaży i 
dotyczy wyłącznie kraju, w którym zakupiono kran. 4. Okres gwarancji Okres gwarancji jest podany na etykiecie opakowania. Jeśli nie jest tam nadrukowany okres 
gwarancji, obowiązuje okres gwarancji 2 lat od daty zakupu. Decydująca jest data na oryginalnym paragonie sprzedaży. W przypadku wszystkich powierzchni 
niechromowanych na wysoki połysk, np. powierzchni brązowanych lub kolorowych, okres gwarancji wynosi 1 rok od daty zakupu (niezależnie od etykiety na 
opakowaniu), zgodnie z datą zakupu, przy czym data na oryginalnym paragonie sprzedaży jest również istotna. Okres gwarancji na kran nie jest przedłużany ani 
odnawiany przez gwarancje.5. Niniejsza gwarancja podlega prawu niemieckiemu z wyłączeniem Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej 
sprzedaży towarów (CISG). Ta karta gwarancyjna jest ważna tylko z odpowiednim oryginalnym dowodem sprzedaży.

CZ
Bezpečnostní pokyny. Instalační práce smí provádět pouze odborníci. POZOR NA POŠKOZENÍ VODOU! Před instalací vypněte obecný přívod vody. Ujistěte se, že 
všechna těsnění správně sedí. Tyto baterie nejsou vhodné pro použití na nízkotlaké a malé elektrické zásobníkové ohřívače. Doporučujeme instalovat do spotřebiče 
filtr nebo alespoň použít úhlové ventily s filtrem, aby se zabránilo vniknutí cizích látek, které by mohly poškodit kartuši. Tato vodovodní baterie je určena pouze 
pro použití v domácnostech! Vhodné pro použití pouze v místnostech s teplotou nad 0 °C, kde hrozí nebezpečí mrazu. Uzavřete přívod vody a vyprázdněte 
kohoutek. Pokud kohoutek delší dobu nepoužíváte, doporučujeme před odběrem pitné vody nejprve nechat protéct větší množství vody.- Při nastavování teplé 
vody dbejte zvýšené opatrnosti. Hrozí nebezpečí opaření! Likvidace. Vaše umyvadlová baterie je dodávána v pevném obalu, aby byla chráněna před poškozením 
při přepravě. Obal se skládá z recyklovatelných materiálů. Zlikvidujte ho způsobem vhodným pro životní prostředí. Po skončení životnosti nevyhazujte výrobek do 
běžného domovního odpadu, ale informujte se na obecním úřadě o možnosti ekologické likvidace. Technické údaje. Průtokový tlak: doporučený 1,5 baru; při tlaku 
vyšším než 6 barů instalujte redukční ventil. Teplota vody: max. 80°C- Připojení vody: teplá - vlevo/studená - vpravo. Návod k instalaci. Připojovací trubky šroubujte 
pouze ručně, nepoužívejte kleště ani klíč! - Po instalaci odšroubujte trysku směšovače, potrubí a kohoutek velmi dobře propláchněte (přívod teplé/studené 
vody), aby se odplavili nečistoty (třísky a zbytky konopí). Po propláchnutí opět našroubujte směšovací trysku na výtok. Potrubí nepřekrucujte ani nenapínejte! Při 
prvním použití zkontrolujte těsnost spojů! Za nesprávnou instalaci nepřebíráme žádnou záruku - zejména za následné poškození! 1 Vyobrazení je třeba považovat 
za obrazové znázornění, jsou možné odchylky výrobku. Technické změny jsou vyhrazeny. Pokyny pro péči Sanitární baterie vyžadují zvláštní péči. Proto dodržujte 
následující pokyny: - Chromované povrchy jsou citlivé na vápenaté rozpouštědla, kyselé čisticí prostředky a všechny druhy abraziv. Barevné povrchy nikdy nečistěte 
abrazivními, žíravými nebo alkoholovými prostředky. Vodovodní baterie čistěte pouze čistou vodou a měkkým hadříkem nebo šamotem. Při nedodržení pokynů 
pro ošetřování je třeba počítat s poškozením povrchu.Tím se stávají případné záruční nároky neplatnými. Nezapomeňte v pravidelných intervalech odšroubovat 
směšovací trysku a odstranit případné vápenaté zbytky nebo cizí tělesa. V případě extrémního znečištění se doporučuje vyměnit směšovací trysku za novou. 
ZÁRUČNÍ KARTA. Společnost Franz Joseph Schutte GmbH poskytuje na vámi pořízenou baterii záruku výrobce podle následujících záručních podmínek. Tato 
záruka neomezuje vaše záruční nároky vyplývající z kupní smlouvy s prodejcem, jakož i vaše zákonná práva. Záruční podmínky: 1. Rozsah zárukySpolečnost Franz 
Joseph Schütte GmbH ručí za bezvadnost, stav materiálu a zpracování odpovídající účelu použití, odbornou montáž, těsnost a funkčnost jednopákové směšovací 
techniky. Záruka se nevztahuje na: - korozi směšovacích trysek (perlátoru). Kartuše- Poškození způsobené nevhodnou instalací, uvedením do provozu a manipulací. 
Poškození vnějšími vlivy, např. požárem, vodou, abnormálními podmínkami prostředí. Mechanické poškození v důsledku nehody, pádu, nárazu. Nedbalostní nebo 
úmyslné zničení. Běžné opotřebení nebo poruchy způsobené nedostatečnou údržbou. Škody způsobené opravami provedenými nekvalifikovanými osobami. 
Nevhodná manipulace, nedostatečná péče a používání nevhodných čisticích prostředků. Chemické nebo mechanické vlivy při přepravě, skladování, připojování, 
opravách a používání vodovodní baterie. 2. ZárukaZáruka se vztahuje na bezplatnou opravu dle našeho uvážení, bezplatné dodání náhradních dílů nebo 
rovnocenného vodovodního kohoutku proti vrácení vadného dílu a/nebo vadného vodovodního kohoutku. Pokud by se daný model již nevyráběl, vyhrazujeme 
si právo dodat podle našeho uvážení náhradní vodovodní baterii z našeho sortimentu, která bude v maximální možné míře odpovídat vrácenému modelu. 
Vyměněné vodovodní baterie nebo jejich části se stávají naším majetkem. V případě vrácení vodovodní baterie nese kupující náklady na dopravu a riziko přepravy.
Náhrada nákladů na demontáž a montáž, zkoušku, nároky na ušlý zisk a náhradu škody jsou rovněž vyloučeny ze záruky, stejně jako všechny další nároky na 
náhradu škod a ztrát, které byly způsobeny výčepním zařízením nebo jeho používáním. 3. Uplatnění záručního nároku Záruční nárok musí být uplatněn v záruční 
době u společnosti Franz Joseph Schütte GmbH předložením originálního prodejního dokladu a vztahuje se pouze na zemi, ve které byl kohoutek zakoupen. 4. 
Záruční dobaPlatná záruční doba je uvedena na štítku na obalu. Pokud tam není vytištěna žádná záruční doba, pak platí záruční doba 2 roky od data nákupu. 
Rozhodující je datum na originálním prodejním dokladu. Pro všechny povrchy, které nejsou chromované do vysokého lesku, např. bronzové nebo barevné povrchy, 
platí bez ohledu na štítek na obalu záruční doba 1 rok počínaje datem nákupu, přičemž rozhodující je i zde datum na původním prodejním dokladu. Záruční 
doba na vodovodní baterii se neprodlužuje ani neobnovuje záručními výkony. 5. Tato záruka se řídí německým právem s vyloučením Úmluvy OSN o smlouvách o 
mezinárodní koupi zboží (CISG). Tento záruční list je platný pouze s příslušným originálem prodejního dokladu.
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Sikkerhedsanvisninger. Installation må kun udføres af kvalificerede personer. FORSIGTIG - RISIKO FOR VANDSKADE! Inden installation skal du lukke for den 
generelle vandforsyning. Sørg for, at alle pakninger sidder korrekt. Disse armaturer er ikke egnet til brug på varmtvandsapparater med lavt tryk og små elektriske 
varmtvandsbeholdere. Vi anbefaler installation af et filter i apparatet eller brug af vinkelventiler med filter for at undgå indstrømning af fremmedlegemer, der 
kan beskadige patronen. Denne vandhane er kun beregnet til brug i private hjem! Kun egnet til brug i rum med en temperatur over 0° C, og ved risiko for frost 
skal vandforsyningen lukkes, og hanen tømmes. Hvis vandhanen ikke bruges i en længere periode, anbefaler vi at lade en større mængde vand løbe igennem, 
inden vandet drikkes. Vær forsigtig, når du indstiller det varme vand. Fare for skoldning! Bortskaffelse. Dit armatur leveres i en solid emballage for at beskytte det 
mod transportskader. Emballagen består af genanvendelige materialer. Bortskaf den på en miljøvenlig måde. Bortskaf ikke produktet sammen med almindeligt 
husholdningsaffald ved slutningen af dets levetid, men spørg din kommune om muligheder for miljøvenlig bortskaffelse. Tekniske data. Tryk: anbefalet 1,5 bar; 
installer en trykregulator ved over 6 bar. Vandtemperatur: maks. 80° C. Vandtilslutning: varmt - venstre/koldt - højre. Installationsinstruktioner. Tilslutningsrørene 
må kun skrues fast med hånden, brug ikke en tang eller skruenøgle! Efter installation skal blandingsdyserne skrues af, og rørene samt hanen skal skylles grundigt 
(koldt/varmt vand), for at skylle forureninger væk. Efter skylning skrues blandingsdysen på igen. Rørene må ikke vrides eller spændes! Tjek for lækager ved 
første brug! Vi påtager os intet ansvar for ukorrekt installation - især ikke for følgeskader! Plejevejledning. Sanitære armaturer kræver særlig pleje. Overhold 
venligst følgende instruktioner: Forkromede overflader er følsomme over for kalkfjernende, sure og slibende rengøringsmidler. Farvede overflader må aldrig 
rengøres med slibende, ætsende eller alkoholholdige midler. Rengør kun dine vandhaner med rent vand og en blød klud eller en vaskeskind. Overfladeskader 
kan forekomme, hvis plejeinstruktionerne ikke følges. Dette ugyldiggør enhver garanti. Glem ikke at skrue blandingsdysen af med jævne mellemrum og fjerne 
eventuelle kalkrester eller fremmedlegemer. I tilfælde af stærk forurening anbefales det at erstatte blandingsdysen med en ny. GARANTIKORT. Franz Joseph 
Schutte GmbH yder en producentgaranti for den vandhane, du har købt, i henhold til følgende garantibetingelser. Denne garanti begrænser ikke dine rettigheder 
i henhold til købekontrakten med sælgeren eller dine lovbestemte rettigheder. Garantibetingelser: 1. Garantiens omgang Franz Joseph Schütte GmbH garanterer 
for fejlfri materialekvalitet, egnethed til det tilsigtede formål, professionel montering, tæthed og funktion af enkelthåndsmikserteknologien.Garantien dækker 
ikke: Korrosion i blandedyser (luftblander). Patron. Skader ved forkert installation, opstart og håndtering. Skader forårsaget af ydre påvirkninger, som brand, vand, 
unormale miljøforhold. Mekaniske skader ved uheld, fald, stød. Forsætlig eller uagtsom ødelæggelse. Normal slitage eller funktionsfejl på grund af manglende 
vedligeholdelse. Skader forårsaget af reparationer udført af ikke-kvalificerede personer. Forkert håndtering, manglende pleje og brug af uhensigtsmæssige 
rengøringsmidler. Kemiske eller mekaniske påvirkninger under transport, opbevaring, tilslutning, reparation og brug af vandhanen. 2. Garanti Garantien dækker 
efter vores valg gratis reparation, levering af gratis reservedele eller en tilsvarende vandhane mod returnering af den defekte del og/eller defekte vandhane. Hvis 
den pågældende model ikke længere produceres, forbeholder vi os retten til at levere en erstatningshane fra vores produktudvalg, der svarer til den returnerede 
model. Udskiftede haner eller dele bliver vores ejendom. Køber bærer transportomkostningerne samt transportrisikoen, hvis en vandhane returneres. 3. 
Fremsættelse af garantikrav Garantikrav skal fremsættes inden for garantiperioden overfor Franz Joseph Schütte GmbH ved fremvisning af den originale kvittering 
og gælder kun i det land, hvor vandhanen blev købt. 4. Garantiperiode Den gældende garantiperiode er angivet på emballagens etiket. Hvis der ikke er trykt en 
garantiperiode, gælder en garantiperiode på 2 år fra købsdatoen. Datoen på den originale kvittering er afgørende. For alle ikke højglans forkromede overflader, fx 
bronzerede eller farvede overflader, er garantiperioden 1 år, uanset mærkningen på emballagen, startende fra købet med købsdatoen som bevis. Garantiperioden 
for hanen forlænges eller fornyes ikke ved garantiudførelser. 5. Denne garanti er underlagt tysk lov med udelukkelse af FN's konvention om internationale 
købsaftaler (CISG).Dette garantikort er kun gyldigt med den tilhørende originale kvittering.
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Notas de segurança. Deixe os trabalhos de instalação a cargo de especialistas. CUIDADO COM OS DANOS CAUSADOS PELA ÁGUA! Antes da instalação, desligue 
o abastecimento geral de água. Certifique-se de que todas as juntas estão corretamente encaixadas. Estas torneiras não são adequadas para utilização com 
aquecedores de acumulação elétricos de baixa pressão e pequenos. Recomendamos a instalação de um filtro no aparelho ou, pelo menos, a utilização de válvulas 
angulares com filtro, a fim de evitar a entrada de matérias estranhas, que podem danificar o cartucho. Esta torneira destina-se apenas a ser utilizada em casas 
particulares! Só é adequada para utilização em divisões com uma temperatura superior a 0 °C, quando há perigo de geada. Feche o abastecimento de água e 
esvazie a torneira. Se a torneira não for utilizada durante um longo período de tempo, recomendamos que deixe passar uma maior quantidade de água antes de 
retirar a água potável. Tenha cuidado ao regular a água quente. Perigo de queimaduras! Eliminação. A sua torneira de lavatório é fornecida numa embalagem 
sólida, de modo a protegê-la contra danos de transporte. A embalagem é constituída por materiais recicláveis. Elimine-a de uma forma ambientalmente 
adequada. No fim da sua vida útil, não deite o produto no lixo doméstico normal. Informe-se junto da sua administração municipal sobre a possibilidade de 
uma eliminação ecológica. Dados técnicos. Pressão do caudal: recomendado 1,5 bar; instale um redutor de pressão a mais de 6 bar. Temperatura da água: máx. 
80 °C. Ligação da água: quente - esquerda/fria - direita. Instruções de instalação. Aparafuse os tubos de ligação apenas à mão, não utilize um alicate ou uma 
chave inglesa! Após a instalação, desaperte o bocal misturador, lave muito bem a tubagem e a torneira (abastecimento de água quente/fria), para eliminar 
contaminações (limalhas e restos de cânhamo). Após a lavagem, volte a enroscar o bocal misturador na bica. Não torça nem estique os tubos! Na primeira 
utilização, verifique a estanquidade das ligações! Não assumimos qualquer garantia por uma instalação incorreta - em particular por danos subsequentes! 1 As 
ilustrações devem ser consideradas como representações figurativas, são possíveis desvios do produto. Sujeito a alterações técnicas. Instruções de manutenção 
As torneiras sanitárias requerem cuidados especiais. Por isso, tenha em atenção as seguintes instruções: As superfícies cromadas são sensíveis a agentes 
dissolventes de calcário, agentes de limpeza ácidos e a todos os tipos de abrasivos. Nunca limpe as superfícies coloridas com produtos abrasivos, corrosivos ou 
alcoólicos. Limpe as suas torneiras apenas com água limpa e um pano macio ou um pano de limpeza. Se as instruções de manutenção não forem respeitadas, é 
de esperar que a superfície fique danificada.Isto invalida qualquer direito à garantia. Não se esqueça de desenroscar o bocal misturador em intervalos regulares e 
de remover eventuais resíduos de calcário ou matérias estranhas. Em caso de contaminação extrema, é aconselhável substituir o bocal de mistura por um novo. 
CARTÃO DE GARANTIA. A Franz Joseph Schutte GmbH concede-lhe uma garantia de fabrico para a torneira que adquiriu, de acordo com as seguintes condições 
de garantia. Esta garantia não limita as suas reivindicações de garantia resultantes do contrato de venda com o vendedor, bem como os seus direitos legais. 
Condições de garantia: 1. Âmbito da garantiaA Franz Joseph Schütte GmbH garante a perfeição, o estado do material e o processamento adequados ao fim a 
que se destinam, a montagem profissional, a estanquicidade e o funcionamento da técnica misturadora monocomando. A garantia não cobre: - Corrosão nos 
bocais de mistura (arejador). Cartucho- Danos provocados por uma instalação, colocação em funcionamento e manuseamento inadequados. Danos provocados 
por efeitos exteriores, como fogo, água, condições ambientais anormais. Danos mecânicos por acidente, queda, impacto. Destruição negligente ou intencional. 
Desgaste normal ou mau funcionamento devido à falta de manutenção. Danos devidos a reparações efetuadas por pessoas não qualificadas. Manuseamento 
inadequado, cuidados insuficientes e utilização de produtos de limpeza inadequados. Efeitos químicos ou mecânicos durante o transporte, armazenamento, 
ligação, reparação e utilização da torneira. 2. GarantiaA garantia cobre, a nosso critério, a reparação gratuita, o fornecimento gratuito de peças sobressalentes 
ou de uma torneira equivalente contra a devolução da peça defeituosa e/ou da torneira defeituosa. Se o modelo em questão deixar de ser fabricado, reservamo-
nos o direito de fornecer uma torneira de substituição da nossa gama de produtos, à nossa discrição, que esteja, na medida do possível, em conformidade com 
o modelo devolvido. As torneiras substituídas ou as suas peças passam a ser propriedade nossa. Em caso de devolução de uma torneira, os custos de transporte 
e os riscos de transporte são suportados pelo comprador.O reembolso das despesas de desmontagem e montagem, inspeção, pedidos de lucros cessantes e 
indemnizações estão igualmente excluídos da garantia, bem como todos os outros pedidos de indemnização por danos e prejuízos causados pela torneira ou pela 
sua utilização. 3. Apresentação do pedido de garantia O direito à garantia tem de ser exercido dentro do prazo de garantia, perante a Franz Joseph Schütte GmbH, 
mediante a apresentação do talão de compra original e aplica-se apenas ao país onde a torneira foi comprada. 4. Prazo de garantiaO prazo de garantia válido está 
indicado no rótulo da embalagem. Se não estiver impresso nenhum prazo de garantia, então aplica-se um prazo de garantia de 2 anos a partir da data de compra. 
A data do talão de compra original é decisiva. Para todas as superfícies não cromadas de alto brilho, por exemplo, superfícies bronzeadas ou coloridas, o prazo 
de garantia é de 1 ano, independentemente do rótulo da embalagem, a partir da data de compra, sendo também relevante a data do talão de compra original. 
O prazo de garantia da torneira não é prolongado nem renovado através de prestações de garantia. 5. Esta garantia rege-se pelo direito alemão, com exclusão da 
Convenção das Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). Este cartão de garantia só é válido com o respetivo 
talão de compra original.
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Biztonsági megjegyzések. A szerelési munkákat csak szakember végezheti el. VIGYÁZAT VÍZ ÁLTAL OKOZOTT KÁROK! Telepítés előtt zárja el az általános vízellátást. 
Győződjön meg arról, hogy minden tömítés megfelelően illeszkedik. Ezek a csapok nem alkalmasak alacsony nyomású és kisméretű elektromos tárolós 
fűtőtestekhez. Javasoljuk szűrő beépítését a készülékbe, vagy legalább szűrővel ellátott sarokszelepek használatát, hogy elkerüljük az idegen anyagok beáramlását, 
amelyek károsíthatják a patront. Ez a csap csak magánháztartásban használható! Csak 0°C feletti hőmérsékletű, fagyveszélyes helyiségekben használható. 
Zárja el a vízellátást és ürítse ki a csapot. Ha a csapot hosszabb ideig nem használják, javasoljuk, hogy először engedjen át nagyobb mennyiségű vizet, mielőtt 
kiszívja az ivóvizet. Legyen óvatos a meleg víz beállításakor. Forrázás veszélye! Ártalmatlanítás. A mosdócsapot tömör csomagolásban szállítjuk, hogy megóvjuk 
a szállítási sérülésektől. A csomagolás újrahasznosítható anyagokból áll. Környezetbarát módon ártalmatlanítsa. Élettartamának végén ne dobja a terméket a 
normál háztartási hulladék közé, hanem érdeklődjön az önkormányzatnál a környezetbarát ártalmatlanítás lehetőségéről. Műszaki adatok. Előremenő nyomás: 
ajánlott 1,5 bar; 6 bar-nál nagyobb nyomáscsökkentőt szereljen fel. Vízhőmérséklet: max. 80°C. Vízcsatlakozás: meleg - bal/hideg - jobb. Telepítési útmutató. 
Csak kézzel csavarja be a csatlakozó csöveket, ne használjon fogót vagy csavarkulcsot! A beszerelés után csavarja le a keverő fúvókáját, alaposan öblítse át a 
csővezetéket és a csapot (meleg/hideg víz ellátás), a szennyeződések (forgács- és kendermaradványok) kimosása érdekében. Öblítés után csavarja vissza a 
keverőfúvókát a kifolyóra. Ne csavarja vagy feszítse meg a csöveket! Első használatkor ellenőrizze a csatlakozások tömítettségét! Nem vállalunk garanciát a 
helytelen beszerelésért - különösen az utólagos károkért! 1 Az illusztrációk figuratív ábrázolásnak tekintendők, a terméktől eltérések lehetségesek. Műszaki 
változtatások jogát fenntartjuk. Útmutató az ápoláshoz. Az egészségügyi csapok különös gondosságot igényelnek. Ezért kérjük, tartsa be az alábbi utasításokat: A 
krómozott felületek érzékenyek a mészoldó szerekre, savas tisztítószerekre és mindenféle csiszolóanyagra. Soha ne tisztítsa a színes felületeket dörzsölő, korrozív 
vagy alkoholos szerekkel. A csapokat csak tiszta vízzel és puha ruhával vagy tisztítószerrel tisztítsa. Felületi sérülésekkel kell számolni, ha nem tartják be a kezelési 
utasításokat. Ez érvényteleníti a garanciális igényeket. Ne felejtse el rendszeres időközönként lecsavarni a keverőfúvókát, és eltávolítani az esetleges meszes 
maradványokat vagy idegen anyagokat. Erős szennyeződés esetén célszerű a keverőfúvókát újra cserélni. GARANCIA KÁRTYA. A Franz Joseph Schutte GmbH 
gyártói garanciát vállal az Ön által vásárolt csapra az alábbi garanciális feltételek szerint. Ez a garancia nem korlátozza az eladóval kötött adásvételi szerződésből 
fakadó jótállási igényét, valamint az Ön törvényes jogait. Garancia feltételei: 1. A garancia hatályaA Franz Joseph Schütte GmbH garantálja a tökéletes, a 
rendeltetésnek megfelelő anyagállapotot és megmunkálást, a szakszerű összeszerelést, a tömítettséget és az egykaros keverési technológia működését. A garancia 
nem terjed ki: Korrózió a keverőfúvókákban (levegőztető). Patron. Nem megfelelő telepítés, indítás és kezelés okozta károk. Külső hatások által okozott károk, 
mint például tűz, víz, rendellenes környezeti feltételek. Mechanikai sérülés baleset, esés, ütközés következtében. Gondatlan vagy szándékos megsemmisítés. 
Normál kopás vagy hibás működés a karbantartás hiánya miatt. Nem szakképzett személyek által végzett javítások miatti károk. Nem megfelelő kezelés, nem 
megfelelő gondozás, valamint nem megfelelő tisztítószerek használata. Vegyi vagy mechanikai hatások a csap szállítása, tárolása, csatlakoztatása, javítása és 
használata során.2. GaranciaA garancia kiterjed saját belátásunk szerint ingyenes javításra, pótalkatrészek ingyenes szállítására vagy a hibás visszaszolgáltatása 
ellenében egyenértékű csapraalkatrész és/vagy hibás csap. Ha az érintett modellt már nem gyártják, fenntartjuk a jogot, hogy csere terméket szállítsunkcsapot 
a termékpalettánkból saját belátásunk szerint, amely lehetőség szerint megfelel a visszaküldött modellnek. Csere csapok vagy alkatrészeitulajdonunkká váljon. 
A csap visszaadása esetén a szállítási költség és a szállítási kockázat a vevőt terheli. Ugyanígy nem tartozik a garancia körébe a szét- és összeszerelés, a vizsgálat, 
az elmaradt haszon és a kártérítési költségek megtérítése, valamint minden további olyan kártérítési igény, amely a csapból vagy annak használatából ered. 3. 
A jótállási igény érvényesítéseA jótállási igényt a Franz Joseph Schütte GmbH-ra vonatkozó jótállási időn belül kell érvényesíteni az eredeti adásvételi bizonylat 
benyújtásával, és csak arra az országra vonatkozik, ahol a csapot vásárolta. 4. GaranciaidőAz érvényes jótállási idő a csomagolás címkéjén van feltüntetve. Ha nincs 
feltüntetve garanciaidő, akkor a vásárlás dátumától számítva 2 év garancia érvényes. Az eredeti eladási bizonylaton szereplő dátum a meghatározó. Minden nem 
magasfényű krómozott felülethez, pl. bronzos vagy színes felületekre, a jótállási idő a csomagoláson feltüntetett címkétől függetlenül 1 év a vásárlástól számítva 
a vásárlás dátuma szerint, melynél az eredeti adásvételi szelvényen szereplő dátum is irányadó. A csapra vonatkozó jótállási idő garanciális teljesítések miatt nem 
hosszabbodik meg és nem is újul meg. 5. Erre a garanciára a német jog az irányadó, az Egyesült Nemzetek Szervezetének a nemzetközi adásvételi szerződésekről 
szóló egyezménye kizárásával.Áruk (CISG). Ez a garanciajegy csak a megfelelő eredeti eladási szelvénnyel együtt érvényes. 

NO
Sikkerhetsanvisninger. La kun eksperter utføre installasjonsarbeidet. FORSIKTIG - VANNSKADE! Før installasjonen må du slå av den generelle vanntilførselen. 
Sørg for at alle pakninger har riktig passform. Disse kranene er ikke egnet for bruk på lavtrykk og små elektriske varmeovner. Vi anbefaler installasjon av et filter 
i apparatet eller i det minste bruk av vinkelventiler med filter, for å unngå innstrømning av fremmedlegemer som kan skade patronen. Denne kranen er kun 
beregnet for privat bruk! Kun egnet for bruk i rom med temperatur over 0 °C. Når det er fare for frost, steng vanntilførselen og tøm kranen. Hvis kranen ikke 
brukes over en lengre periode, anbefaler vi først å la en større mengde vann renne gjennom før vannet tas i bruk. Vær forsiktig når du justerer det varme vannet. 
Fare for skålding! Feilmonterte beslag kan forårsake vannskader! Sørg for at ingen etsende produkter som vaske- eller rengjøringsmidler kommer i kontakt 
med den. Til tross for forsiktig produksjon kan det oppstå skarpe kanter, vær forsiktig! AvhendingServantkranen leveres i solid emballasje, for å beskytte den 
mot transportskader. Emballasjen består av resirkulerbare materialer. Kast den på en miljøvennlig måte. Ikke kast produktet i det vanlige husholdningsavfallet 
ved slutten av levetiden, men spør kommunestyret om muligheten for en miljøvennlig avhending. Tekniske data. Strømningstrykk: Anbefalt som 1,5 til 6 bar; 
ved mer enn 6 bar tilkoblingstrykk anbefaler vi at det monteres en trykkreduksjon. Vanntemperatur: maks. 80 °C. Vanntilkobling: varm - venstre / kald - høyre. 
Monteringsinstruksjoner. Skru kun tilkoblingsrørene for hånd, ikke bruk tang eller skiftenøkkel! Etter installasjon, skru av blandermunnstykket, skyll røret og 
kranen godt med varmt/kaldt vann for å skylle ut forurensninger (spon- og hamprester). Etter skylling skru blandemunnstykket på tuten igjenz. Ikke vri eller spenn 
rør! Ved første gangs bruk sjekk koblingene for tetthet! Kontroller alle koblinger nøye etter første gangs bruk for å sikre at de er tette. Vi påtar oss ingen garanti 
for feilmontering - spesielt for etterfølgende skader! Instruksjoner for vedlikeholdSanitærkraner krever spesiell forsiktighet. Følg derfor følgende instruksjoner: 
Forkrommede overflater er følsomme for kalkoppløsningsmidler, sure rengjøringsmidler og alle slags slipemidler. Rengjør aldri fargede overflater med skurende, 
etsende eller alkoholholdige midler. Rengjør kranene med rent vann og en myk klut eller et pusseskinn. Sørg for at det ikke kommer noe vaskemiddel inn i 
kassetten, da dette kan føre til at spaken blir stiv og forårsake støy.Husk å skru av blandedysen regelmessig og for å fjerne mulige kalkrester eller fremmedlegemer. 
Det anbefales å bytte ut blandedysen i tilfelle ekstrem forurensning. GARANTIKORT. Franz Joseph Schütte GmbH gir produsentgaranti for kranen du har kjøpt 
i henhold til følgende garantibetingelser. Denne garantien begrenser ikke dine garantikrav som følge av salgskontrakten med leverandøren, så vel som dine 
lovfestede rettigheter. Garantibetingelser: 1. Omfanget av garantienFranz Joseph Schütte GmbH garanterer for perfekt, materiell tilstand og bearbeiding egnet for 
det tiltenkte formålet, profesjonell montering, lekkasjetetthet og funksjon av engreps blandeteknologi. Garantien dekker ikke: Korrosjon i blanderdysene (lufter). 
Kassett. Skader på grunn av feil montering, bruk og håndtering. Skader på grunn av ytre påvirkninger som brann, vann og kjemisk påvirkning. Mekanisk skade på 
grunn av ulykker, fall eller slag. Uaktsom eller forsettlig ødeleggelse. Normal slitasje eller dårlig vedlikehold. Skader som skyldes reparasjoner utført av ukvalifiserte 
personer. Feil håndtering, utilstrekkelig vedlikehold og bruk av uegnede rengjøringsmidler. Kjemiske eller mekaniske påvirkninger under transport, lagring, 
tilkobling, reparasjon og bruk av kranen. 2. GarantiGarantien dekker, etter vårt skjønn gratis reparasjon, levering av reservedeler gratis eller tilsvarende kran mot 
retur av defektedel og/eller defekt kran. Dersom den aktuelle modellen ikke skal produseres lenger, forbeholder vi oss retten til å levere en erstatningskran fra 
produktutvalget vårt etter eget skjønn, som samsvarer med den returnerte modellen så langt det er mulig. Utskiftede kraner eller deler blir vår eiendom. Kjøper 
bærer transportkostnadene samt transportrisikoen, dersom kran leveres tilbake. Refusjon av utgifter til demontering og montering, undersøkelse, krav om tapt 
fortjeneste og erstatning er likeledes unntatt fra garantien, samt alle ytterligere krav for skader og tap, som er forårsaket av kranen eller dens bruk. 3. Påstand 
om garantikravetGarantikravet må gjøres gjeldende innen garantiperioden for Franz Joseph Schütte GmbH ved å sende inn den originale salgsseddelen og gjelder 
kun landet der kranen ble kjøpt. 4. GarantiperiodeGyldig garantiperiode er angitt på emballasjeetiketten. Hvis ingen garantiperiode er påtrykt der, gjelder en 
garantiperiode på 2 år fra kjøpsdato. Datoen på original salgsseddel er avgjørende. For alle ikke høyglans forkrommede overflater, f.eks. bronse eller fargede 
overflater, garantiperioden er 1 år uavhengig av etiketten på emballasjen som spesifisert av kjøpsdatoen, hvor datoen på den originale salgsseddelen også er 
relevant. Garantiperioden for kranen blir verken forlenget eller fornyet ved garantiytelser. 5. Denne garantien er underlagt tysk lov med unntak av FNs konvensjon 
om kontrakter for internasjonalt salg av varer (CISG). Dette garantikortet er kun gyldig med den tilhørende originale salgsseddelen.

RO
Note de siguranță. Permiteți doar experților să efectueze lucrările de instalare. ATENȚIE DAUNE CAUZATE DE APĂ! Înainte de instalare, vă rugăm să opriți 
alimentarea generală cu apă. Asigurați-vă că toate garniturile au potrivirea corectă. Aceste robinete nu sunt potrivite pentru utilizarea pe încălzitoare electrice 
de joasă presiune și cu acumulare electrică mică. Vă recomandăm instalarea unui filtru în aparat sau cel puțin utilizarea supapelor unghiulare cu filtru, pentru a 
evita intrarea de materii străine, care ar putea deteriora cartușul. Acest robinet este destinat utilizării numai în gospodării private! Potrivit numai pentru utilizare 
în încăperi cu o temperatură peste 0° C, atunci când există pericol de îngheț. Opriți alimentarea cu apă și goliți robinetul. Dacă robinetul nu este folosit pentru 
o perioadă mai lungă de timp, vă recomandăm să lăsați inițial să curgă o cantitate mai mare de apă înainte de a retrage apa potabilă. Aveți grijă când reglați 
apa caldă. Pericol de opărire! EliminareaRobinetul de lavoar este livrat într-un ambalaj solid, pentru a-l proteja împotriva daunelor de transport. Ambalajul este 
format din materiale reciclabile. Aruncați-l într-un mod ecologic. Nu aruncați produsul în deșeurile menajere normale la sfârșitul duratei sale de viață, ci întrebați 
administrația municipală despre posibilitatea unei eliminări ecologice. Date tehnice. Presiunea de curgere: recomandată 1,5 bari; instalați un reductor de presiune 
la mai mult de 6 bari. Temperatura apei: max. 80° C. Racord de apă: cald - stânga/rece - dreapta Instrucțiuni de instalare. Înșurubați manual conductele de 
conectare, nu folosiți clești sau chei! După instalare, deșurubați duza mixerului, spălați foarte bine conducta și robinetul (alimentare cu apă caldă/rece), pentru 
a spăla contaminările (șpan și resturi de cânepă). După spălare, înșurubați din nou duza de amestecare pe gura de scurgere. Nu răsuciți și nu tensionați țevile! 
La prima utilizare, verificați conexiunile pentru etanșeitate! Nu ne asumăm nicio garanție pentru instalarea incorectă - în special pentru daune ulterioare! 1 
Ilustrațiile trebuie considerate reprezentări figurative, sunt posibile abateri ale produsului. Sub rezerva modificărilor tehnice. Instrucțiuni de îngrijire Robinetele 
sanitare necesită o îngrijire specială. Prin urmare, vă rugăm să respectați următoarele instrucțiuni: Suprafețele cromate sunt sensibile la agenți de dizolvare a 
calcarului, agenți de curățare acizi și tot felul de abrazive. Nu curățați niciodată suprafețele colorate cu agenți abrazivi, corozivi sau alcoolici. Curățați robinetele 
numai cu apă curată și o cârpă moale sau o coșeală. Deteriorarea suprafeței este de așteptat, dacă instrucțiunile de îngrijire nu sunt respectate. Acest lucru face 
ca orice pretenții de garanție să fie invalide. Nu uitați să deșurubați duza de amestecare la intervale regulate și să îndepărtați eventualele reziduuri calcaroase 
sau materii străine. Este recomandabil să înlocuiți duza de amestecare cu una nouă în caz de contaminare extremă. CARD DE GARANȚIE Franz Joseph Schutte 
GmbH acordă o garanție a producătorului pentru robinetul pe care l-ați achiziționat în conformitate cu următoarele condiții de garanție. Această garanție nu vă 
limitează pretențiile de garanție care rezultă din contractul de vânzare cu vânzătorul, precum și drepturile dumneavoastră legale. Condiții de garanție: 1. Domeniul 
de aplicare al garanției Franz Joseph Schütte GmbH garantează o stare perfectă a materialului și o prelucrare adecvată scopului propus, asamblarea profesională, 
etanșeitatea și funcționarea tehnologiei de amestecare cu o singură pârghie. Garanția nu acoperă: Coroziunea în duzele de amestecare (aerator). Cartuș. Daune 
cauzate de instalare, pornire și manipulare necorespunzătoare. Daune cauzate de efectele exterioare, cum ar fi focul, apa, condițiile anormale de mediu. Daune 
mecanice prin accident, cădere, impact. Distrugere neglijentă sau intenționată. Uzură normală sau defecțiuni din cauza lipsei de întreținere. Daune datorate 
reparațiilor efectuate de persoane necalificate. Manipulare necorespunzătoare, îngrijire insuficientă, precum și utilizarea agenților de curățare nepotriviți. Efecte 
chimice sau mecanice în timpul transportului, depozitării, conectării, reparării și utilizării robinetului. 2. Garanție Garanția acoperă, la discreția noastră, reparații 
gratuite, livrarea gratuită a pieselor de schimb sau a unui robinet echivalent împotriva returnării piesei defecte și/sau a robinetului defect. Dacă modelul în 
cauză nu mai este fabricat, ne rezervăm dreptul de a furniza un robinet de schimb din gama noastră de produse, la discreția noastră, care respectă pe cât posibil 
modelul returnat. Robinete înlocuite sau părți de acolo devin proprietatea noastră. Cumpărătorul suportă costurile de transport, precum și riscul de transport, 
dacă un robinet este returnat. Rambursarea cheltuielilor pentru dezasamblare și asamblare, examinare, creanțe pentru pierderea profitului și despăgubiri sunt, 
de asemenea, excluse din garanție, precum și toate cererile de despăgubire și pierderi ulterioare cauzate de robinet sau de utilizarea acestuia. 3. Revendicarea 
garanției Cererea de garanție trebuie depusă în perioada de garanție în ceea ce privește Franz Joseph Schütte GmbH prin depunerea bonului de vânzare original 
și se aplică numai țării în care a fost cumpărat robinetul. 4. Perioada de garanție Perioada de garanție valabilă este indicată pe eticheta ambalajului. Dacă nu este 
imprimată nicio perioadă de garanție acolo, atunci se aplică o perioadă de garanție de 2 ani începând cu data achiziției. Data de pe bonul de vânzare inițial este 
decisivă. Pentru toate suprafețele cromate care nu sunt lucioase, de exemplu suprafețele bronzate sau colorate, perioada de garanție este de 1 an, indiferent 
de eticheta de pe ambalaj începând cu achiziția, așa cum este specificată la data achiziției, fiind relevantă și data de pe bonul de vânzare original. Perioada de 
garanție pentru robinet nu este nici prelungită, nici reînnoită de performanțele de garanție. 5. Această garanție este reglementată de legislația germană, cu 
excepția Convenției Națiunilor Unite privind contractele de vânzare internațională de mărfuri (CISG). Acest card de garanție este valabil numai cu bonul de vânzare 
original corespunzător.

SE
Säkerhetsanvisningar. Låt endast experter utföra installationsarbetet. VARNING VATTENSKADA! Stäng av den allmänna vattentillförseln före installationen. Se 
till att alla packningar har rätt passform. Dessa kranar är inte lämpliga för användning på lågtrycks- och små elektriska värmare. Vi rekommenderar installation 
av ett filter i apparaten eller åtminstone användning av vinkelventiler med filter, för att undvika inströmning av främmande ämnen som kan skada patronen. 
Denna kran är endast avsedd för användning i privata hushåll! Endast lämplig för användning i rum med en temperatur över 0°C, då det finns risk för frost. 
Stäng av vattentillförseln och töm kranen. Om kranen inte används under en längre tid rekommenderar vi att först släppa igenom en större mängd vatten innan 
du drar ut dricksvatten. Var försiktig när du justerar det varma vattnet. Risk för skållning! Avfallshantering. Din tvättställskran levereras i en solid förpackning, 
för att skydda den mot transportskador. Förpackningen består av återvinningsbart material. Kassera den på ett miljöanpassat sätt. Kasta inte produkten i det 
vanliga hushållsavfallet vid slutet av dess livslängd, utan fråga din kommunala förvaltning om möjligheten till ett miljövänligt omhändertagande. Tekniska 
data. Flödestryck: rekommenderat 1,5 bar; installera en tryckreducerare på mer än 6 bar. Vattentemperatur: max. 80°C. Vattenanslutning: varm - vänster/
kall - höger. Installationsinstruktioner. Skruva endast fast anslutningsrören för hand, använd inte tång eller skiftnyckel! Efter installationen, skruva loss 
blandarmunstycket, spola rörledningen och kranen mycket väl (varmt/kallt vatten), för att spola ut föroreningar (spån och hamparester). Efter spolning, skruva 
fast blandningsmunstycket på pipen igen. Vrid eller spänn inte rören! Kontrollera vid första användningen att anslutningarna är täta! Vi lämnar ingen garanti för 
felaktig installation - i synnerhet för efterföljande skador! 1 Illustrationerna är att betrakta som figurativa representationer, avvikelser från produkten är möjliga. 
Med reservation för tekniska ändringar. Instruktioner för skötsel Sanitetskranar kräver särskild vård. Följ därför följande instruktioner: Förkromade ytor är känsliga 
för kalklösningsmedel, sura rengöringsmedel och alla typer av slipmedel. Rengör aldrig färgade ytor med slipande, frätande eller alkoholhaltiga medel. Rengör 
endast dina kranar med rent vatten och en mjuk trasa eller en shammy. Ytskador är att förvänta om skötselanvisningarna inte följs. Detta gör alla garantianspråk 
ogiltiga. Glöm inte att skruva loss blandningsmunstycket med jämna mellanrum och ta bort eventuella kalkrester eller främmande ämnen. Det är tillrådligt att 
byta ut blandningsmunstycket med ett nytt vid extrem kontaminering. GARANTIKORT. Franz Joseph Schutte GmbH ger tillverkargaranti för den kran du har köpt 
enligt följande garantivillkor. Denna garanti begränsar inte dina garantianspråk som härrör från försäljningsavtalet med säljaren samt dina lagstadgade rättigheter. 
Garantivillkor: 1. Garantins omfattning Franz Joseph Schütte GmbH garanterar perfekt materialskick och bearbetning som är lämplig för det avsedda ändamålet, 
professionell montering, täthet och funktion hos engreppsblandningstekniken. Garantin täcker inte: Korrosion i blandningsmunstyckena (luftare). Patron. Skador 
genom olämplig installation, idrifttagning och hantering. Skador av yttre effekter, såsom brand, vatten, onormala miljöförhållanden. Mekanisk skada genom 
olycka, fall, stöt. Försumlig eller avsiktlig förstörelse. Normalt slitage eller funktionsfel på grund av bristande underhåll. Skador på grund av reparationer av icke-
kvalificerade personer. Felaktig hantering, otillräcklig skötsel samt användning av olämpliga rengöringsmedel. Kemiska eller mekaniska effekter under transport, 
lagring, anslutning, reparation och användning av kranen. 2. Garanti Garantin täcker efter eget gottfinnande fri reparation, leverans av reservdelar kostnadsfritt 
eller av motsvarande kran mot retur av defekt del och/eller trasig kran. Om den aktuella modellen inte skulle tillverkas längre förbehåller vi oss rätten att 
leverera en ersättningskran ur vårt produktsortiment efter eget gottfinnande, som överensstämmer med den returnerade modellen så långt det är möjligt. 
Utbytta kranar eller delar därav blir vår egendom. Köparen står för transportkostnaderna samt transportrisken, om en kran återlämnas. Återbetalning av utgifter 
för demontering och montering, undersökning, anspråk på utebliven vinst och ersättning är likaledes undantagna från garantin, liksom alla ytterligare krav på 
skador och förluster, som orsakas av kranen eller dess användning. 3. Att hävda garantianspråket Garantianspråket måste göras gällande inom garantiperioden 
för Franz Joseph Schütte GmbH genom att skicka in originalförsäljningssedeln och gäller endast det land där kranen köptes. 4. Garantitid Den giltiga garantitiden 
anges på förpackningsetiketten. Om ingen garantitid är inskriven där, gäller en garantitid på 2 år från inköpsdatum. Datum på originalförsäljningssedeln är 
avgörande. För alla ej högglansförkromade ytor, t.ex. bronserade eller färgade ytor är garantitiden 1 år oavsett etiketten på förpackningen från och med 
köpet enligt inköpsdatumet, varvid datumet på originalförsäljningssedeln också är relevant här. Garantitiden för kranen varken förlängs eller förnyas genom 
garantiprestationer. 5. Denna garanti regleras av tysk lag med undantag av FN:s konvention om avtal om internationella försäljningar av varor (CISG). Detta 
garantikort är endast giltigt med tillhörande originalförsäljningssedel.

BG
Бележки за безопасност. Позволете само на експерти да извършват монтажните работи. ВНИМАНИЕ ПОВРЕДИ ОТ ВОДА!Преди монтажа изключете общото 
водоснабдяване. Уверете се, че всички уплътнения пасват правилно. Тези кранове не са подходящи за използване при ниско налягане и малки електрически 
акумулиращи нагреватели. Препоръчваме монтирането на филтър в уреда или поне използването на ъглови вентили с филтър, за да се избегне навлизането 
на чужди тела, които могат да повредят патрона. Този кран е предназначен само за използване в частни домакинства! Подходящ за използване само в 
помещения с температура над 0 °C. Когато има опасност от замръзване, спрете подаването на вода и изпразнете крана. Ако кранът не е използван за по-
дълъг период от време, препоръчваме първоначално да изтече по-голямо количество вода, преди да източите питейна вода. Внимавайте, когато регулирате 
топлата вода.Опасност от изгаряне!ИзхвърлянеВашият кран за мивка се доставя в солидна опаковка, за да се предпази от повреди при транспортиране. 
Опаковката се състои от рециклируеми материали. Изхвърлете го по подходящ за околната среда начин.Не изхвърляйте продукта при обикновените битови 
отпадъци в края на експлоатационния му живот, а попитайте вашата общинска администрация за възможността за екологично изхвърляне.Технически 
данни. Налягане на потока: препоръчително 1,5 bar; монтирайте редуктор за налягане над 6 бара. Температура на водата: макс. 80 °C. Водна връзка: топла – 
лява/студена – дяснаИнструкции за монтаж. Завинтвайте свързващите тръби само на ръка, не използвайте клещи или гаечен ключ! След монтажа развийте 
дюзата на смесителя, промийте много добре тръбопровода и крана (захранване с топла/студена вода), за да отмиете замърсяванията (остатъци от стружки 
и коноп). След промиване завийте смесителната дюза отново върху чучура. Не усуквайте и не натягайте тръбите! При първото използване проверете 
връзките за херметичност! Ние не поемаме никаква гаранция за неправилен монтаж - особено за последващи щети!1 Илюстрациите трябва да се считат за 
фигуративно представяне, възможни са отклонения на продукта. Подлежи на технически модификации.Инструкции за грижаСанитарните кранове изискват 
специални грижи. Затова, моля, спазвайте следните инструкции: Хромираните повърхности са чувствителни към агенти за разтваряне на вар, киселинни 
почистващи препарати и всякакви абразиви. Никога не почиствайте цветни повърхности с абразивни, корозивни или алкохолни препарати. Почиствайте 
вашите кранове само с чиста вода и мека кърпа или кърпа.Очаква се повърхностна повреда, ако не се спазват инструкциите за поддръжка.Това прави 
всякакви гаранционни искове невалидни.Не забравяйте да развивате смесителната дюза на редовни интервали и да отстранявате евентуални остатъци от 
варовик или чужди тела. Препоръчително е да смените смесителната дюза с нова в случай на силно замърсяване.ГАРАНЦИОННА КАРТАFranz Joseph Schutte 
GmbH предоставя гаранция от производителя за крана, който сте закупили, съгласно следните гаранционни условия. Тази гаранция не ограничава вашите 
гаранционни искове, произтичащи от договора за продажба с продавача, както и вашите законови права.Гаранционни условия:1. Обхват на гаранциятаFranz 
Joseph Schütte GmbH гарантира перфектно състояние на материала и обработка, подходяща за предназначението, професионален монтаж, херметичност 
и функциониране на смесителната технология с един лост.Гаранцията не покрива: Корозия в смесителните дюзи (аератор). Касета. Повреда от неправилен 
монтаж, стартиране и боравене. Повреда от външни въздействия, като пожар, вода, необичайни условия на околната среда. Механични повреди при 
инцидент, падане, удар. Унищожаване по небрежност или умишлено. Нормално износване или неизправности поради липса на поддръжка. Щети вследствие 
на ремонт от неквалифицирани лица. Неподходящо боравене, недостатъчна грижа, както и използване на неподходящи почистващи препарати. Химически 
или механични въздействия по време на транспортиране, съхранение, свързване, ремонт и използване на крана.2. ГаранцияГаранцията покрива по наша 
преценка безплатен ремонт, безплатна доставка на резервни части или еквивалентен кран срещу връщане на дефектната част и/или дефектен кран. Ако 
съответният модел не трябва да се произвежда повече, ние си запазваме правото да доставим резервен кран от нашата продуктова гама по наша преценка, 
който съответства на върнатия модел, доколкото е възможно. Сменените кранове или части от тях стават наша собственост. Купувачът поема транспортните 
разходи, както и транспортния риск при връщане на кран.Възстановяването на разходи за демонтаж и монтаж, проверка, искове за пропуснати ползи и 
обезщетения също са изключени от гаранцията, както и всички други искове за щети и загуби, причинени от крана или неговото използване.3. Предявяване 
на гаранционна рекламацияГаранционният иск трябва да бъде предявен в рамките на гаранционния период по отношение на Franz Joseph Schütte GmbH чрез 
подаване на оригиналния окончателен бон за продажба и важи само за страната, в която кранът е закупен.4. Гаранционен срокВалидният гаранционен срок 
е посочен върху етикета на опаковката. Ако там не е отпечатан гаранционен период, тогава се прилага гаранционен период от 2 години, считано от датата на 
закупуване. Датата на оригиналния фиш за продажба е решаваща.За всички хромирани повърхности, които не са силно лъскави, напр. бронзирани или цветни 
повърхности, гаранционният период е 1 година, независимо от етикета на опаковката, считано от покупката, както е посочено от датата на покупка, като тук е 
от значение и датата на оригиналната разписка за продажба.Гаранционният срок за крана не се удължава, нито се подновява от гаранционните изпълнения.5. 
Тази гаранция се урежда от германското законодателство с изключение на Конвенцията на ООН относно договорите за международна продажба на стоки (CISG).
Тази гаранционна карта е валидна само със съответния оригинален талон за продажба.
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Ohutusmärkused. Paigaldada võivad vaid pädevad isikud. HOIATUS: VEEKAHJUSTUSED!Enne paigaldamist katkestage üldine veevarustus. Veenduge, et kõik tihendid on 
õigesti paigaldatud. Kraanid ei sobi kasutamiseks madala survega varustuse ja väikeste elektriliste hoiupaakidega. Soovitame paigaldada seadmesse filtri või kasutada 
vähemalt filtriga nurkventiile, et vältida võõrkehade sisse pääsemist, mis võib kahjustada kassetti. Kraan on mõeldud ainult erakasutuseks!Sobib ainult kasutamiseks 
ruumides, kus temperatuur on üle 0 C. Külmumise ohu korral katkestage veetoide ja tühjendage kraan. Kui kraani ei ole kasutatud pikema aja jooksul, soovitame 
enne joogivee võtmist lasta kraanist läbi voolata suuremal veehulgal. Olge ettevaatlik kuuma vee reguleerimiselPõletuste oht!Kasutuselt kõrvaldamineTeie valamu 
kraan tarnitakse tahkes pakendis, et kaitsta seda transpordikahjustuse eest. Pakend koosneb taaskasutavatest materjalidest. Kõrvaldage keskkonnasäästlikul viisil.Ärge 
kõrvaldage toodet majapidamisjäätmete hulgas, vaid uurige oma piirkonna võimalusi keskkonnasõbralikuks kõrvaldamiseks.Tehnilised andmed. Voolusurve: soovitatav 
1,5 baari; üle 6-baarise voolusurve korral soovitame paigaldada surveredaktori. Veetemperatuur: max 80 °C. Veeühendus: soe - vasak / külm - paremPaigaldusjuhised. 
Kinnitage torud ainult käega, ärge kasutage tange ega võtit! Pärast kraani paigaldamist avage segisti düüs ning loputage kraani ja torusid pikema aja vältel, et loputada 
välja saasteaineid ja jääke. Ärge väänake torusid ega pange neid pinge alla! Kontrollige alati esmalt ühendusi, et need ei lekiks! Kontrollige kõiki ühendusi hoolikalt pärast 
esimest kasutust veendumaks, et need on kinni. Garantii ei kehti valele paigaldusele, eriti sellele järgnevatele kahjustustele!1 Pildid on illustreerivad ja tegelik toode võib 
erineda. Tootele võidakse teha tehnilisi muudatusi.HooldusjuhisedKraanid vajavad erilist hooldust. Seega järgige neid juhiseid: Kroomitud pinnad on tundlikud katlakivi 
eemalduse ainete, happeliste puhastusainete ja kõigi abrasiivide suhtes. Ärge kunagi puhastage värvitud pindu abrasiivsete, söövitavate või alkohoolsete ainetega. 
Puhastage kraane ainult puhta vee ja pehme lapiga.Hooldusjuhiste eiramisega kaasnevad pinnakahjustused.See muudab garantiinõuded kehtetuks.Ärge unustage avada 
segisti düüsi regulaarselt, et eemaldada võimalikku katlakivi või võõrkehi. Soovitame asendada segisti düüsi, kui see on väga saastunud.GARANTIIKAARTFranz Joseph 
Schütte GmbH väljastab tootjagarantii teie ostetud tootele kooskõlas all toodud garantiitingimustega. Garantii ei piira teie õiguslikke garantiinõudeid, mis tulenevad 
müüjaga sõlmitud ostulepingust teie õigustest.Garantii tingimused:1. Garantii ulatusFranz Joseph Schütte GmbH garanteerib ühe käepidemega segistitehnoloogia 
laitmatu materjali seisukorra ja sihtotstarbeks ettenähtud töötluse, professionaalse kokkupaneku, lekkekindluse ja funktsioneerimise.Garantii ei kata järgnevat: 
Segistidüüside (aeraator) korrosioon. Kassett. Valest kokkupanekust, kasutuselevõtust ja käitlusest tulenevad kahjustused. Kõrvalistest teguritest nagu tuli, vesi ja 
keemilised mõjurid põhjustatud kahjustused. Mehaanilised kahjustused, mille on põhjustanud õnnetused, kukkumised või löögid. Hoolimatu või tahtlik hävitamine. 
Tavapärane kulumine või halb hooldus. Kvalifitseerimata isikute tehtud remonditööde põhjustatud kahjustused. Väär käitlus, ebapiisav hooldus ja sobimatute 
puhastusainete kasutamine. Keemiline ja mehaaniline mõju kraani transpordi, hoiustamise, ühendamise, parandamise ja kasutamise ajal2. GarantiiGarantiiteenus viitab 
olenevalt meie valikust tasuta remonditöödele, toote varuosade tasuta tarnele või võrdväärse kvaliteediga toote tarnimisele, kui defektne osa või toode tagastatakse. 
Kui kõnealust osa enam ei toodeta, on meil õigus tarnida asendustoode meie tootevalikust, mis on tagastatud tootele nii sarnane kui võimalik. Asendatud tooted 
või osad lähevad meie valdusse. Toote tagastamisel kannab ostja transpordikulud ja transpordiriski, kui tagastus ei ole seotud garantiijuhtumiga kooskõlas õigusliku 
garantii sätetega. Viimasel juhul hüvitame tagastuskulud. Garantii alusel ei hüvita mahavõtmise ja paigaldamise kulusid, kontrolli ning jäämata saanud kasumist ja 
kahjustusest tulenevaid nõudeid ega edaspidiseid nõudeid seoses kahjustuste ja saamata jäänud tuluga, mida põhjustab kraan või selle kasutus.3. Garantiinõude 
esitamineGarantiinõue tuleb esitada ettevõtte Franz Joseph Schütte GmbH garantiiperioodi jooksul, esitades algse müügidokumendi, ja see kehtib ainult riigis, milles 
kraan osteti.4. GarantiiperioodGarantiiperiood on alati iga toote pakendile märgitud kestus. Kui konkreetsele tootele pole märgitud garantiiperioodi, on see alati kaks 
aastat alates ostukuupäevast, mida tõendatakse kuupäevaga ostukviitungil.Kõrgläikega kroomitud pindade, näiteks pronksitud või värvitud pindade, garantiiperiood 
on 1 aasta. Ka siin määrab garantii pikkuse kuupäev ostukviitungil.Toote garantiiperioodi ei saa garantiiteenuse kaudu pikendada ega uuendada.5. Garantii alusel 
kohaldatakse Saksamaa õigust ÜRO konventsiooni kaupade rahvusvahelise müügi lepingute kohta (CISG) välistuse alusel.See garantiikaart kehtib ainult koos seotud 
algse ostukviitungiga.
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Turvahuomiot. Anna vain ammattilaisten suorittaa asennustyöt. VAROITUS VESIVAHINGOISTA!Ole hyvä ja sammuta yleisvedentulo ennen asennusta. Muista varmistaa, 
että kaikki tiivisteet sopivat kunnolla. Nämä hanat eivät sovi käytettäväksi matalassa paineessa ja pienissä sähkölämmittimissä. Suosittelemme suodattimen asennusta 
tähän laitteeseen tai käytä vähintään kulmaventtiileitä suodattimella, jotta voit välttää vierasmateriaalin sisään virtauksen, joka voi vahingoittaa Yläventtiilin osia. 
Vesihana on tarkoitettu yksityisiin kotitalouksiin! Sopii vain huoneisiin, joiden lämpötila on yli 0 astetta, kun on jäätymisen vaara, sammuta veden tulo ja tyhjennä hana. 
Jos hanaa ei käytetä pitkään aikaan, suosittelemme sinun päästävän suuren määrän vettä hanan läpi ennen veden juomista. Ole varovainen lämpimän veden säädössä.
Palovammojen vaara!HävitysPesuallashanasi toimitetaan tukevassa pakkauksessa, jotta se on suojassa kuljetusvaaroilta. Pakkaus sisältää kierrätysmateriaaleja. 
Hävitä se ympäristöystävällisellä tavalla.Älä heitä tuotetta normaalin kotitalousjätteen joukkoon, kun se on käytetty loppuun, vaan kysy kunnan hallinnoltasi 
ympäristöystävällisestä hävitystavasta.Tekniset tiedot. Virtauspaine: Suositeltu 1,5 - 6 bar; jos liitäntäpaine on enemmän kuin 6 bar, suosittelemme paineenalentajan 
asennusta. Veden lämpötila: Max. 80 °C. Vesiliitos: Lämmin - vasen/kylmä - oikeaAsennusohjeet. Ruuvaa liitosputkia vain käsin, älä käytä pihtejä tai muita työkaluja! 
Hanan asennuksen jälkeen ruuvaa hanasuutin auki, huuhtele putkisto ja hana kunnolla pitkän aikaa (kylmän/kuuman veden tulo), jotta voit huuhdella saasteet ulos 
(lastu- ja hamppujäämät. Huuhtelun jälkeen, ruuvaa hansuutin takaisin hanaan. Älä taivuta ja jännitä putkia! Muista ensin tarkistaa liittimet ja vuodot! Me emme 
ota vastuullemme mitään takuuta vääränlaisesta asennuksesta – erityisesti siitä johtuvista vaurioista!1 Kuvituksia pidetään vain kuvainnollisina esityksinä, muutokset 
tuotteessa ovat mahdollisia.Tekniset muutokset mahdollisia.Hoito-ohjeetHygieniahanat vaativat erityishoitoa. Joten noudata seuraavia ohjeita: Kromatut pinnat 
ovat herkkiä kalkinpoistoaineille, hapokkaille puhdistusaineille ja kaikenlaisille hankaaville aineille. Älä koskaan puhdista värikkäitä pintoja hankaavilla, korroosioisilla 
tai alkoholia sisältävillä aineilla. Puhdista hanasi puhtaalla vedellä ja puhtaalla liinalla tai rätillä.Pintavauriot ovat odotettavissa, jos hoito-ohjeita ei noudateta.Tämä 
mitätöi kaikki takuuvaateet.Muista avata sekoitussuutin säännöllisin väliajoin ja poista kalkkipitoiset jäämät tai vierasaineet. On suositeltavaa vaihtaa sekoitussuutin, 
jos se on saastunut.TAKUUKORTTIThe Franz Joseph Schutte GmbH ottaa vastuulleen ostamasi tuotteen valmistajan takuun alla mainittujen takuuehtojen mukaan. 
Lailliset takuuvaateesi myyjäsi kanssa tekemästä ostosopimuksesta ja lailliset oikeutesi eivät rajoitu tämän takuun takiaTakuuehdot:1. Takuun laajuusThe Franz Joseph 
Schutte GmbH antaa takuun kunnollisille materiaalilaaduille ja materiaalin käsittelylle tarkoitetun käytön ja ammattimaisen asennuksen, vuotokireyden ja yhden 
vivun sekoitustoimivuuden mukaan. Takuun piiriin eivät kuulu seuraavat: Sekoitussuuttimien (ilmaajien) ruostuminen. Patruuna. Vauriot väärästä asennuksesta, 
käyttöönotosta ja käsittelystä. Vauriot ulkoisista vaikutuksista, kuten tulen, veden ja kemikaalien vaikutukset. Mekaaniset vauriot onnettomuuksista, putoamisista tai 
iskuista. Huolimattomuus tai tahallinen tuhoaminen. Normaali kuluminen tai huono hoito. Vauriot valtuuttamattomien henkilöiden korjauksista. Vääränlainen käsittely, 
riittämätön hoito ja vääränlaisten puhdistusaineiden käyttö. Kemikaalien tai mekaaniset vaikutukset kuljetuksen, säilytyksen, liittämisen, korjauksen ja tuotteen 
käytön aikana 2. TakuuTakuu kattaa, meidän päätöksemme mukaan, ilmaisen korjauksen, varaosien ilmaisen kuljetuksen tai samanlaatuisen tuotteen lähettämiseen, 
viallisen osan ja/tai hana palautukseen. Jos kyseistä mallia ei enää valmisteta, varaamme oikeuden toimittaa vaihtotuotteen valikoimastamme, joka on mahdollisimman 
samanlainen kuin palautettu malli. Korvatut hanat tai osat muuttuvat omaisuudeksemme. Ostaja kattaa kuljetuksen kulut ja siitä aiheutuvat riskit, jos hana palautetaan. 
Kulut asennuksen purkamisesta ja asennuksesta, tarkastuksesta, vaateet voittojen menetyksestä ja takuun ulkopuolisista vaurioista, jos ei ole enempää vaateita 
vaurioista ja tappioista, jotka aiheutuvat tuotteesta tai sen käytöstä.3. Takuuvaatimuksen esittäminenTakuuvaatimus pitää esittää takuuajan sisällä Franz Joseph 
Schütte GmbH yritykselle, sinun pitää esittää alkuperäinen ostokuitti ja se on voimassa vain maassa, josta hana ostettiin.4. TakuuaikaTakuuaika on periaatteessa 
tuotteen etiketissä tai pakkauksessa ilmoitettu kesto. Jos takuuaikaa ei ole ilmoitettu, takuuaika on periaatteessa 2 vuotta ostopäivästä, jolloin ostokuitin päivämäärä on 
ratkaiseva. Kaikkien korkeakiiltoisten kromipintojen, kuten pronssiosien tai värillisten pintojen, kestävyys, tässä voimassa 1 vuoden takuu, jälleen ostokuitin päivämäärä 
on ratkaiseva.Takuiden noudattaminen ei pidennä tai uusi hanan takuuaikaa.5.Saksan laki pätee tähän takuuseen, poikkeuksena Yhdistyneiden Kansakuntien 
Yleissopimus sopimuksista, jotka viittaavat tuotteiden kansainväliseen myyntiin (CISG).Tämä takuukortti on voimassa vain alkuperäisen ostokuitin kanssa.
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Σημειώσεις ασφαλείας. Επιτρέψτε μόνο στους ειδικούς να εκτελέσουν τις εργασίες εγκατάστασης. ΠΡΟΣΟΧΗ ΖΗΜΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΝΕΡΟ!Πριν από την εγκατάσταση, 
παρακαλούμε απενεργοποιήστε τη γενική παροχή νερού. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι φλάντζες έχουν τη σωστή εφαρμογή. Αυτές οι μπαταρίες δεν είναι κατάλληλες για 
χρήση υπό χαμηλή πίεση και με μικρούς ηλεκτρικούς θερμοσυσσωρευτές. Συνιστούμε την εγκατάσταση ενός φίλτρου στη συσκευή ή τουλάχιστον τη χρήση γωνιακών 
βαλβίδων με φίλτρο, προκειμένου να αποφευχθεί η εισροή ξένων υλικών, που θα μπορούσε να βλάψει το φίλτρο. Αυτή η μπαταρία προορίζεται μόνο για χρήση 
σε ιδιωτικά νοικοκυριά! Κατάλληλο μόνο για χρήση σε δωμάτια με θερμοκρασία άνω των 0° C, όταν υπάρχει κίνδυνος παγετού. Διακόψτε την παροχή νερού και 
αδειάστε τη βρύση. Εάν η μπαταρία δεν χρησιμοποιείται για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, προτείνουμε να αφήσετε αρχικά μεγαλύτερη ποσότητα νερού να τρέξει 
πριν την απομάκρυνση πόσιμου νερού. Προσέξτε όταν προσαρμόζετε τη θερμοκρασία του ζεστού νερού.Κίνδυνος εγκαύματος!ΔιάθεσηΗ μπαταρία του νιπτήρα σας 
παραδίδεται σε συμπαγή προκειμένου να προστατευτεί από ζημιές κατά τη μεταφορά. Η συσκευασία αποτελείται από ανακυκλώσιμα υλικά. Απορρίψτε τη με έναν 
περιβαλλοντικά κατάλληλο τρόπο.Μην απορρίπτετε το προϊόν στα κανονικά οικιακά απορρίμματα στο τέλος της διάρκειας ζωής του, αλλά ρωτήστε τη δημοτική 
διαχείρισή σας για τη δυνατότητα μιας φιλικής προς το περιβάλλον διάθεσης.Τεχνικά στοιχεία. Πίεση ροής: Προτείνεται 1,5 έως 6 bar. Εγκαταστήστε μειωτήρα πίεσης 
σε πάνω από 6 bar. Θερμοκρασία νερού: μέγ. 80 °C. Σύνδεση νερού: ζεστό-αριστερά / κρύο-δεξιά Οδηγίες Εγκατάστασης. Βιδώστε μόνο χειροκίνητα τους σωλήνες 
σύνδεσης, μη χρησιμοποιείτε πένσα ή κλειδί! Μετά την εγκατάσταση, ξεβιδώστε το ακροφύσιο της αναμεικτικής μπαταρίας, ξεπλύνετε πολύ καλά τον αγωγό και την 
μπαταρία (παροχή ζεστού / κρύου νερού), προκειμένου να ξεπλυθούν προσμείξεις (κατάλοιπα από γρέζι και κάνναβη). Μετά την έκπλυση, βιδώστε το ακροφύσιο 
της αναμεικτικής μπαταρίας ξανά στο στόμιο. Μην περιστρέφετε ή τεντώνετε τους σωλήνες! Κατά την πρώτη χρήση ελέγξτε τις συνδέσεις για στεγανότητα! Δεν 
παρέχουμε καμία εγγύηση για εσφαλμένη εγκατάσταση ειδικότερα για μεταγενέστερες ζημιές!1 Οι απεικονίσεις πρέπει να θεωρούνται εικονιστικές παρουσιάσεις, 
αποκλίσεις τουπροϊόντος είναι πιθανές. Υπόκεινται σε τεχνικές τροποποιήσεις.Οδηγίες φροντίδαςΟι μπαταρίες μπάνιου απαιτούν ιδιαίτερη φροντίδα. Επομένως, 
παρακαλούμε ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες: Οι επιχρωμιωμένες επιφάνειες είναι ευαίσθητες σε μέσα διάλυσης του ασβέστη, όξινα καθαριστικά και όλα τα 
είδη λειαντικών. Μην καθαρίζετε ποτέ βαμμένες επιφάνειες με λειαντικά, διαβρωτικά ή αλκοολικά μέσα. Καθαρίζετε τις μπαταρίες σας μόνο με καθαρό νερό και 
ένα μαλακό πανί ή δέρμα σαμουά.Η ζημιά στην επιφάνεια είναι αναμενόμενη, εάν οι οδηγίες φροντίδας δεν τηρούνται.Αυτό καθιστά άκυρες τυχόν απαιτήσεις 
εγγύησης.Μην ξεχάσετε να ξεβιδώσετε το ακροφύσιο της αναμεικτικής μπαταρίας ανά τακτά χρονικά διαστήματα και για την απομάκρυνση πιθανώς ασβεστολιθικών 
υπολειμμάτων ή ξένων υλών. Συνιστάται η αντικατάσταση του ακροφυσίου της αναμεικτικής μπαταρίας με νέο σε περίπτωση ακραίας μόλυνσης.ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣΗ 
Franz Joseph Schutte GmbH παρέχει εγγύηση κατασκευαστή για την μπαταρία που έχετεαποκτήσει σύμφωνα με τους ακόλουθους όρους εγγύησης. Αυτή η εγγύηση 
δεν περιορίζει τις δικές σας απαιτήσεις εγγύησης που προκύπτουν από τη σύμβαση πώλησης με τον πωλητή καθώς και τα νόμιμα δικαιώματά σας.Όροι εγγύησης:1. 
Πεδίο εφαρμογής της εγγύησηςΗ Franz Joseph Schütte GmbH εγγυάται για τις τέλειες, υλικές συνθήκες και την επεξεργασίακατάλληλη για τον επιδιωκόμενο 
σκοπό, επαγγελματική συναρμολόγηση, στεγανότητα και λειτουργία της τεχνολογίας αναμεικτικής μπαταρίας με έναν μοχλό.Η εγγύηση δεν καλύπτει: Διάβρωση 
στα ακροφύσια της αναμεικτικής μπαταρίας (αεριστήρας). Φίλτρο. Ζημιά από ακατάλληλη εγκατάσταση, εκκίνηση και χειρισμό. Ζημιά από εξωτερικά φαινόμενα, 
όπως πυρκαγιά, νερό, μη φυσιολογικές περιβαλλοντικές συνθήκες. Μηχανικές βλάβες που οφείλονται σε ατυχήματα, πτώσεις ή προσκρούσεις. Αμέλεια ή σκόπιμη 
καταστροφή. Κανονική φθορά ή δυσλειτουργίες λόγω έλλειψης συντήρησης. Ζημιές λόγω επισκευών από αναρμόδια άτομα. Ακατάλληλος χειρισμός, ανεπαρκής 
φροντίδα καθώς και χρήση ακατάλληλων καθαριστικών μέσων. Χημικά ή μηχανικά φαινόμενα κατά τη διάρκεια μεταφοράς, αποθήκευσης, σύνδεσης, επισκευής και 
χρήσης της μπαταρίας.2. ΕγγύησηΗ εγγύηση καλύπτει κατά τη διακριτική μας ευχέρεια δωρεάν επισκευή, δωρεάν παράδοση των ανταλλακτικών ή μια ισοδύναμη 
μπαταρία ενάντια στην επιστροφή του ελαττωματικούμέρους ή/και ελαττωματικής μπαταρίας. Εάν το σχετικό μοντέλο δεν κατασκευάζεται πια,διατηρούμε το 
δικαίωμα να παρέχουμε ανταλλακτική μπαταρία από την γκάμα των προϊόντων μας κατά τη διακριτική μας ευχέρεια, που συμμορφώνεται με το επιστρεφόμενο 
μοντέλο στο μέτρο του δυνατού. Οι ανταλλακτικές μπαταρίες ή μέρη εκεί γίνονται ιδιοκτησία μας. Ο αγοραστής φέρει το κόστος μεταφοράς καθώς και τον κίνδυνο 
μεταφοράς, εάνη μπαταρία επιστραφεί.Επιστροφή δαπανών για αποσυναρμολόγησηκαι συναρμολόγηση, εξέταση, αξιώσεις για απώλεια κέρδους και αποζημίωση 
εξαιρούνται επίσης από την εγγύηση, καθώς και όλες τις περαιτέρω αξιώσεις για ζημιές και απώλειες, που προκαλούνται από την μπαταρία ή τη χρήση της.3. 
Ισχυρισμός της αξίωσης εγγύησηςΗ αξίωση εγγύησης πρέπει να επιβεβαιωθεί εντός της περιόδου εγγύησης σχετικά με τη Franz Joseph Schütte GmbH υποβάλλοντας 
την πρωτότυπη απόδειξη αγοράς και ισχύει μόνο για τη χώρα, που αγοράστηκε η μπαταρία.4. Περίοδος εγγύησηςΗ έγκυρη περίοδος εγγύησης αναφέρεται στην 
ετικέτα συσκευασίας. Εάν δεν υπάρχει περίοδος εγγύησης σημειωμένη εκεί, τότε μια περίοδος εγγύησης 2 ετών ισχύει από την ημερομηνία αγοράς. Η ημερομηνία 
στην πρωτότυπη απόδειξη αγοράς είναι καθοριστική.Για όλες τις μη γυαλιστερές επιχρωμιωμένες επιφάνειες, π.χ. επιχαλκωμένες ή βαμμένες επιφάνειες, η περίοδος 
εγγύησης είναι 1 έτος ανεξάρτητα από την ετικέτα στη συσκευασία ξεκινώντας από την αγορά όπως καθορίζεται από την ημερομηνία αγοράς, σύμφωνα με την οποία 
η ημερομηνία στην αρχική απόδειξη είναι επίσης σχετική εδώ.Η περίοδος εγγύησης για την μπαταρία δεν επεκτείνεται ούτε ανανεώνεται με εγγυημένεςαποδόσεις. 5. 
Η εγγύηση αυτή διέπεται από το γερμανικό δίκαιο υπό την εξαίρεση της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τις Συμβάσεις για τη Διεθνή Πώληση Αγαθών (CISG).Αυτή 
η κάρτα εγγύησης ισχύει μόνο με τη σχετική πρωτότυπη απόδειξη αγοράς.
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Sigurnosne napomene. Instalacijske radove dopustite samo stručnjacima. OPREZ: OŠTEĆENJE OD VODE!Prije instalacije zatvorite opći dovod vode. Uvjerite se da sve 
brtve pravilno odgovaraju. Ove slavine nisu prikladne za upotrebu na niskotlačnim i malim električnim akumulacijskim grijačima. Preporučujemo ugradnju filtra u 
uređaj ili barem upotrebu kutnih ventila s filtrom, kako bi se izbjegao dotok stranih tvari koje bi mogle oštetiti uložak. Ova je slavina namijenjena samo za upotrebu u 
privatnim kućanstvima! Prikladna je samo za upotrebu u prostorijama s temperaturom iznad 0 °C; kad postoji opasnost od smrzavanja, zatvorite dovod vode i ispraznite 
slavinu. Ako se slavina ne upotrebljava dulje vrijeme, preporučujemo da najprije pustite veću količinu vode da iscuri kroz nju prije nego što uzmete vodu za piće. Budite 
oprezni pri podešavanju tople vode.Opasnost od opekotina!OdlaganjeVaša slavina za umivaonik isporučuje se u čvrstom pakiranju, kako bi se zaštitila od oštećenja 
prilikom transporta. Ambalaža se sastoji od materijala koji se mogu reciklirati. Odložite je na ekološki prihvatljiv način.Ne bacajte proizvod u uobičajeni kućni otpad na 
kraju njegovog vijeka trajanja, nego se raspitajte kod svoje općine o mogućnostima ekološki prihvatljivog zbrinjavanja.Tehnički podaci. Tlak protoka: preporučeno 1,5 
bar; ugradite reduktor tlaka na više od 6 bar. Temperatura vode: maks. 80 °C. Priključak vode: topla – lijevo /hladna – desnoUpute za instalaciju. Spojne cijevi zavrnite 
samo ručno, ne upotrebljavajte kliješta ili ključ! Nakon instalacije odvrnite mlaznicu miješalice, dobro isperite cjevovod i slavinu (dovod tople/hladne vode), kako biste 
isprali onečišćenja (ostatke strugotine i konoplje). Nakon ispiranja ponovno zavrnite mlaznicu za miješanje na grlić. Nemojte uvijati ili zatezati cijevi! Prilikom prve 
upotrebe provjerite spojeve radi nepropusnosti! Ne preuzimamo nikakvo jamstvo za neispravnu montažu – osobito za naknadna oštećenja!1 Ilustracije se smatraju 
figurativnim prikazima, moguća su odstupanja proizvoda. Zadržavamo pravo na tehničke izmjene.Upute za njeguSanitarne slavine zahtijevaju posebnu njegu. Stoga se 
pridržavajte sljedećih uputa: Kromirane površine osjetljive su na sredstva za otapanje kamenca, kisela sredstva za čišćenje i sve vrste abraziva. Nikad ne čistite obojene 
površine abrazivnim, korozivnim ili alkoholnim sredstvima. Svoje slavine čistite samo čistom vodom i mekom krpom ili krpicom.Očekuju se površinska oštećenja ako 
se ne poštuju upute za njegu.To čini sva jamstvena potraživanja nevažećom.Nemojte zaboraviti odvrnuti mlaznicu za miješanje u redovitim intervalima i ukloniti 
moguće ostatke kamenca ili strane tvari. Preporučljivo je zamijeniti mlaznicu za miješanje novom u slučaju ekstremne kontaminacije.JAMSTVENI LISTFranz Joseph 
Schutte GmbH daje jamstvo proizvođača za slavinu koju ste nabavili prema sljedećim jamstvenim uvjetima. To jamstvo ne ograničava vaša jamstvena potraživanja 
koja proizlaze iz kupoprodajnog ugovora s dobavljačem, kao ni vaša zakonska prava.Uvjeti jamstva:1. Opseg jamstvaFranz Joseph Schütte GmbH jamči za savršeno, 
materijalno stanje i obradu prikladnu za predviđenu svrhu, profesionalnu montažu, nepropusnost i funkciju tehnologije miješanja s jednom polugom.Jamstvo ne 
pokriva: Koroziju u mlaznicama za miješanje (aerator). Uožak. Oštećenja uzrokovana neodgovarajućom instalacijom, pokretanjem i rukovanjem. Oštećenje od vanjskih 
učinaka, kao što su vatra, voda, nenormalni uvjeti okoline. Mehanička oštećenja nesrećom, padom, udarcem. Nemar ili namjerno uništenje. Normalno trošenje ili 
kvarove zbog neodržavanja. Oštećenja zbog popravaka od strane nekvalificiranih osoba. Neprikladno rukovanje, nedovoljnu njegu, kao i upotrebu neprikladnih sredstava 
za čišćenje. Kemijske ili mehaničke učinke tijekom transporta, pohrane, spajanja, popravka i upotrebe slavine.2. JamstvoJamstvo pokriva prema našem nahođenju 
besplatan popravak, besplatnu dostavu rezervnih dijelova ili ekvivalentne slavine uz povrat neispravnog dijela i/ili neispravne slavine. Ako se model u pitanju više ne 
proizvodi, zadržavamo pravo da isporučimo zamjensku slavinu iz svog asortimana proizvoda prema vlastitom nahođenju, koja je u skladu s vraćenim modelom koliko 
god je to moguće. Zamijenjene slavine ili njihovi dijelovi postaju naše vlasništvo. Troškove transporta, kao i rizik transporta snosi kupac ako se slavina vraća.Naknada 
troškova rastavljanja i sastavljanja, pregleda, potraživanja izgubljene dobiti i odštete također su isključeni iz jamstva, kao i svi daljnji zahtjevi za štetu i gubitke, koji su 
uzrokovani slavinom ili njezinom upotrebom.3. Ostvarivanje jamstvenog zahtjevaJamstveni zahtjev mora se ostvariti unutar jamstvenog roka u odnosu na Franz Joseph 
Schütte GmbH podnošenjem originalnog kupoprodajnog računa i odnosi se samo na zemlju u kojoj je slavina kupljena.4. Jamstveni rokVažeći jamstveni rok naveden 
je na naljepnici pakiranja. Ako ondje nije utisnuto jamstveno razdoblje, vrijedi jamstveno razdoblje od 2 godine počevši od datuma kupnje. Odlučujući je datum na 
originalnom prodajnom listu.Za sve površine koje nisu kromirane visokog sjaja, npr. brončane ili obojene površine, jamstveni je rok 1 godina bez obzira na oznaku na 
ambalaži počevši od kupnje prema datumu kupnje, pri čemu je ovdje također mjerodavan datum na originalnom prodajnom listu.Jamstveni rok za slavinu ne produžuje 
se ni obnavlja jamstvenim izvedbama.5. Ovo jamstvo regulirano je njemačkim zakonom uz isključenje Konvencije Ujedinjenih naroda o ugovorima o međunarodnoj 
prodaji robe (CISG).Ovaj jamstveni list vrijedi samo uz pripadajući originalni kupoprodajni list.
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Drošības norādījumi. Uzstādīšanas darbus drīkst veikt tikai speciālisti. PIESARDZĪBA ŪDENS BOJĀJUMI!Pirms uzstādīšanas izslēdziet vispārējo ūdens padevi. 
Pārliecinieties, ka visas blīves pareizi pieguļ. Šie krāni nav piemēroti lietošanai ar zemu spiedienu un maziem elektriskiem akumulācijas sildītājiem. Lai izvairītos no 
svešķermeņu iekļūšanas, kas varētu sabojāt patronu, mēs iesakām ierīcē uzstādīt filtru vai vismaz izmantot leņķa vārstus ar filtru. Šis krāns ir paredzēts lietošanai tikai 
mājsaimniecībās. Piemērots lietošanai tikai telpās ar temperatūru virs 0° C, ja pastāv sala iespējamība. Izslēdziet ūdens padevi un iztukšojiet krānu. Ja krāns netiek 
lietots ilgāku laiku, pirms dzeramā ūdens lietošanas iesakām sākotnēji ļaut iztecēt lielākam ūdens daudzumam.- Regulējot silto ūdeni, esiet uzmanīgi!Apdedzināšanās 
risks!LikvidēšanaJūsu izlietnes krāns tiek piegādāts cietā iepakojumā, lai pasargātu to no bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums sastāv no pārstrādājamiem 
materiāliem. Likvidējiet to videi draudzīgā veidā!Lietošanas laika beigās neizmetiet produktu parastajos sadzīves atkritumos, bet sazinieties ar pašvaldību par videi 
draudzīgām utilizācijas iespējām!Tehniskie dati. Plūsmas spiediens: ieteicams 1,5 bāri; ja spiediens pārsniedz 6 bārus, uzstādiet spiediena reduktoru. Ūdens temperatūra: 
maks. 80°C- Ūdens pieslēgums: siltais - pa kreisi/ aukstais - pa labi.Uzstādīšanas instrukcija. Savienojuma caurules skrūvējiet tikai ar rokām, nelietojiet knaibles vai 
uzgriežņu atslēgu!- Pēc uzstādīšanas atskrūvējiet maisītāja uzgali, rūpīgi izskalojiet cauruļvadu un krānu (silta/auksta ūdens padeve), lai izskalotu piesārņojumu (skaidas 
un kaņepju atliekas). Pēc skalošanas atkal uzskrūvējiet maisīšanas uzgali uz iztekas. Neskrūvējiet un nenospriegojiet caurules! Pirmajā lietošanas reizē pārbaudiet 
savienojumu hermētiskumu! Mēs neuzņemamies garantijas par nepareizu uzstādīšanu, jo īpaši par turpmākiem bojājumiem!1 Ilustrācijas uzskatāmas par grafiskiem 
attēliem, produktam iespējamas novirzes. Iespējamas tehniskas izmaiņas.Kopšanas instrukcijas Sanitārajiem krāniem nepieciešama īpaša kopšana. Tāpēc ievērojiet 
turpmāk minētos norādījumus:- Hromētās virsmas ir jutīgas pret kaļķakmens šķīdinātājiem, skābiem tīrīšanas līdzekļiem un visu veidu abrazīviem materiāliem. Nekad 
netīriet krāsotās virsmas ar abrazīviem, kodīgiem vai alkoholiskiem līdzekļiem. Tīriet krānus tikai ar tīru ūdeni un mīkstu drāniņu vai švammi.Ja netiek ievēroti kopšanas 
norādījumi, var rasties virsmas bojājumi.Tas anulēs garantiju.Neaizmirstiet regulāri atskrūvēt sajaukšanas uzgali un noņemtkaļķa atliekas vai svešķermeņus. Liela 
piesārņojuma gadījumā ieteicams maisīšanas uzgali nomainīt pret jaunu.GARANTIJAS KARTEFranz Joseph Schutte GmbH piešķir ražotāja garantiju jūsu iegādātajam 
krānam saskaņā ar turpmāk minētajiem garantijas nosacījumiem. Šī garantija neierobežo jūsu garantijas prasības, kas izriet no pārdošanas līguma ar pārdevēju, 
kā arī jūsu likumīgās tiesības.Garantijas nosacījumi:1. Garantijas darbības jomaFranz Joseph Schütte GmbH garantē, ka krāna jaukšanas sistēma ir nevainojama, 
materiāla stāvoklis un apstrāde atbilst paredzētajam mērķim, ir nodrošinātaprofesionāla montāža, hermētiskums un funkcijas.Garantija neattiecas uz:- sajaukšanas 
sprauslu (aeratora) koroziju; kartridžu;- bojājumiem, kas radušies neatbilstošas uzstādīšanas, palaišanas un lietošanas dēļ; bojājumiem, ko izraisījusi ārēja ietekme, 
piemēram, ugunsgrēks, ūdens, neparasti vides apstākļi; mehāniskiem bojājumiem, kas radušies negadījuma, kritiena, trieciena rezultātā; nevērīgu vai tīšu iznīcināšanu; 
normāls nolietojums vai darbības traucējumi apkopes trūkuma dēļ; bojājumiem, kas radušies nekvalificētu personu veikto remontdarbu dēļ; neatbilstošu apiešanos, 
nepietiekamu kopšanu, kā arī nepiemērotu tīrīšanas līdzekļu izmantošanu; ķīmisku vai mehānisku iedarbību krāna transportēšanas, uzglabāšanas, pieslēgšanas, remonta 
un lietošanas laikā.2. GarantijaGarantija pēc mūsu ieskatiem attiecas uz bezmaksas remontu, bezmaksas rezerves daļu piegādi vai līdzvērtīga krāna piegādi pret bojātās 
detaļas un/vai bojātā krāna atgriešanu. Ja attiecīgais modelis vairs netiek ražots, mēs paturam tiesības pēc saviem ieskatiem piegādāt rezerves krānu no mūsu ražojumu 
klāsta, kas pēc iespējas atbilst atdotajam modelim. Nomainītie krāni vai to daļas kļūst par mūsu īpašumu. Ja krāns tiek atdots atpakaļ, pircējs sedz transporta izmaksas, 
kā arī transporta risku.Tāpat no garantijas tiek izslēgta demontāžas un montāžas izdevumu atlīdzināšana, pārbaude, prasījumi par zaudējumiem un kompensācijām, 
kā arī visi citi prasījumi par bojājumiem un zaudējumiem, kas radušies krāna vai tā lietošanas dēļ.3. Garantijas prasības iesniegšana Garantijas pretenzija ir jāiesniedz 
Franz Joseph Schütte GmbH garantijas laikā, iesniedzot oriģinālo pārdošanas čeku, un tā attiecas tikai uz to valsti, kurā krāns tika iegādāts.4. Garantijas termiņšDerīgais 
garantijas termiņš ir norādīts uz iepakojuma etiķetes. Ja tur nav iespiests garantijas termiņš, tad ir spēkā 2 gadu garantijas termiņš, sākot no iegādes datuma. Izšķirošais ir 
datums uz sākotnējās pārdošanas čeka.Visām neglancētām hromētām virsmām, piemēram, bronzētām vai krāsotām virsmām, neatkarīgi no marķējuma uz iepakojuma, 
garantijas termiņš ir 1 gads, skaitot no pirkuma datuma, kas norādīts pirkuma datumā, un šajā gadījumā ir svarīgs arī datums uz sākotnējās pārdošanas čeka.Garantijas 
termiņu krānam nepagarina un neatjauno ar garantijas sniegšanu.5. Šo garantiju reglamentē Vācijas tiesību akti, izslēdzot Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju par 
starptautiskajiem preču pirkuma-pārdevuma līgumiem (CISG).Šis garantijas talons ir derīgs tikai kopā ar attiecīgo sākotnējās pārdošanas čeku.
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Saugos pastabos. Montavimo darbus leiskite atlikti tik specialistams. ATSARGIAI VANDENS PAŽALOJIMAS!Prieš montuodami išjunkite bendrą vandens tiekimą. 
Įsitikinkite, kad visos tarpinės yra tinkamai pritvirtintos. Šie čiaupai netinka naudoti žemo slėgio ir mažuose elektriniuose šildytuvuose. Rekomenduojame į prietaisą 
sumontuoti filtrą arba bent jau naudoti kampinius vožtuvus su filtru, kad nepatektų pašalinių medžiagų, kurios gali pažeisti kasetę. Šis čiaupas skirtas naudoti tik 
privačiuose namų ūkiuose! Tinka naudoti tik patalpose, kurių temperatūra aukštesnė nei 0°C, kai yra šalčio pavojus. Išjunkite vandens tiekimą ir ištuštinkite čiaupą. Jei 
čiaupas nenaudojamas ilgesnį laiką, prieš išleidžiant geriamąjį vandenį, rekomenduojame iš pradžių pratekėti didesniam vandens kiekiui. Būkite atsargūs reguliuodami 
šiltą vandenį.Nuplikymo pavojus!IšmetimasJūsų praustuvo čiaupas pristatomas tvirtoje pakuotėje, kad būtų apsaugotas nuo transportavimo pažeidimų. Pakuotė 
sudaryta iš perdirbamų medžiagų. Išmeskite jį aplinkai tinkamu būdu.Neišmeskite gaminio į įprastas buitines atliekas, kai pasibaigs jo eksploatavimo laikas, o teiraukitės 
savo savivaldybės administracijos apie aplinkai nekenksmingo išmetimo galimybę.Techniniai duomenys. Srauto slėgis: rekomenduojamas 1,5 baro; sumontuokite slėgio 
reduktorių esant didesniam nei 6 bar. Vandens temperatūra: maks. 80°C. Vandens pajungimas: šiltas – kairė/šaltas – dešinė Montavimo instrukcijos. Jungiamuosius 
vamzdžius prisukite tik rankomis, nenaudokite replių ar veržliarakčio! Sumontavę atsukite maišytuvo antgalį, gerai praplaukite vamzdyną ir čiaupą (šilto/šalto vandens 
tiekimas), kad pašalintumėte nešvarumus (drožles ir kanapių likučius). Išplovę vėl užsukite maišymo antgalį ant snapelio. Nesukite ir neįtempkite vamzdžių! Pirmą 
kartą naudojant patikrinkite jungčių sandarumą! Mes neprisiimame jokios garantijos dėl netinkamo įrengimo, ypač dėl vėlesnių pažeidimų!1 Iliustracijos laikytinos 
vaizdiniais vaizdais, galimi gaminio nukrypimai. Galimi techniniai pakeitimai.Priežiūros instrukcijosSanitariniai čiaupai reikalauja ypatingos priežiūros. Todėl laikykitės šių 
nurodymų: Chromuoti paviršiai jautrūs kalkes tirpinančioms medžiagoms, rūgštinėms valymo priemonėms ir visų rūšių abrazyvinėms medžiagoms. Niekada nevalykite 
spalvotų paviršių abrazyvinėmis, ėsdinančiomis ar alkoholio turinčiomis priemonėmis. Čiaupus valykite tik švariu vandeniu ir minkštu skudurėliu arba skalbiniu.Jei 
nesilaikoma priežiūros instrukcijų, galima tikėtis paviršiaus pažeidimų.Dėl to bet kokios garantijos pretenzijos negalioja.Nepamirškite reguliariai atsukti maišymo antgalio 
ir pašalinti galimas kalkingas likučius ar pašalines medžiagas. Esant dideliam užterštumui, maišymo antgalį patartina pakeisti nauju.GARANTIJOS KORTELĖFranz Joseph 
Schutte GmbH suteikia gamintojo garantiją jūsų įsigytam čiaupui pagal šias garantijos sąlygas. Ši garantija neriboja jūsų garantijos reikalavimų, kylančių iš pardavimo 
sutarties su pardavėju, taip pat jūsų įstatymų nustatytų teisių.Garantijos sąlygos:1. Garantijos apimtisFranz Joseph Schütte GmbH garantuoja nepriekaištingą medžiagų 
būklę ir pagal paskirtį tinkamą apdorojimą, profesionalų surinkimą, sandarumą ir vienos svirties maišymo technologijos veikimą.Garantija neapima: Korozija maišymo 
purkštukuose (aeratoriuje). Kasetė. Žala dėl netinkamo įrengimo, paleidimo ir tvarkymo. Žala dėl išorinių poveikių, tokių kaip ugnis, vanduo, neįprastos aplinkos sąlygos. 
Mechaniniai pažeidimai dėl nelaimingo atsitikimo, kritimo, smūgio. Neatsargus arba tyčinis sunaikinimas. Įprastas susidėvėjimas arba gedimai dėl priežiūros stokos. 
Žala dėl nekvalifikuotų asmenų remonto. Netinkamas tvarkymas, nepakankama priežiūra, taip pat netinkamų valymo priemonių naudojimas. Cheminis arba mechaninis 
poveikis čiaupo transportavimo, sandėliavimo, prijungimo, remonto ir naudojimo metu. 2. Garantija Garantija mūsų nuožiūra apima nemokamą remontą, atsarginių 
dalių pristatymą nemokamai arba lygiaverčio čiaupo pristatymą prieš grąžinant sugedusią dalį ir (arba) sugedusį čiaupą. Jei atitinkamo modelio nebereikėtų gaminti, 
pasiliekame teisę savo nuožiūra tiekti pakaitinį čiaupą iš mūsų asortimento, kuris, kiek įmanoma, atitiktų grąžintą modelį. Pakeisti čiaupai ar jų dalys tampa mūsų 
nuosavybe. Pirkėjas prisiima transportavimo išlaidas ir transportavimo riziką, jei grąžinamas čiaupas. Taip pat garantija neįtraukiama išmontavimo ir surinkimo, apžiūros 
išlaidų, pretenzijų dėl negauto pelno ir žalos atlyginimo, taip pat visi kiti reikalavimai atlyginti žalą ir nuostolius, atsiradusius dėl čiaupo ar jo naudojimo. 3. Garantinio 
reikalavimo pareiškimas Garantinis reikalavimas turi būti pareikštas per garantinį laikotarpį Franz Joseph Schütte GmbH, pateikiant originalų pardavimo kvitą ir galioja 
tik tai šaliai, kurioje buvo pirktas čiaupas. 4. Garantinis laikotarpis Galiojantis garantinis laikotarpis nurodytas ant pakuotės etiketės. Jei ten nėra įspaustas garantinis 
laikotarpis, taikomas 2 metų garantinis laikotarpis nuo pirkimo datos. Data originaliame pardavimo važtare yra lemiama. Visiems ne itin blizgiems chromuotiems 
paviršiams, pvz. bronziniais arba spalvotais paviršiais, garantinis laikotarpis yra 1 metai, neatsižvelgiant į etiketę ant pakuotės, pradedant nuo pirkimo datos, nurodytos 
pirkimo datoje, tuo tarpu čia taip pat svarbi data, nurodyta originaliame pardavimo kvite. Garantinis čiaupo garantinis laikotarpis nepratęsiamas ir neatnaujinamas dėl 
garantinių darbų. 5. Šią garantiją reglamentuoja Vokietijos įstatymai, išskyrus Jungtinių Tautų konvenciją dėl tarptautinio prekių pirkimo-pardavimo sutarčių (CISG). Ši 
garantinė kortelė galioja tik su atitinkamu originaliu pardavimo kvitu.

SK
Bezpečnostné pokyny. Inštalačné práce dovoľte vykonávať len odborníkom. POZOR NA POŠKODENIE VODOU!Pred inštaláciou vypnite hlavný prívod vody. Uistite 
sa, že všetky tesnenia správne sedia. Tieto batérie nie sú vhodné na používanie s nízkotlakovými a malými elektrickými zásobníkovými ohrievačmi. Odporúčame 
nainštalovať do spotrebiča filter alebo používať aspoň uhlové ventily s filtrom, aby sa zabránilo vniknutiu cudzích telies, ktoré by mohli poškodiť kartušu. Táto 
batéria je určená len na použitie v domácnostiach! Výrobok je vhodný len do miestností s teplotou vyššou než 0 °C, ak hrozí mráz, uzatvorte prívod vody a 
vyprázdnite batériu. Ak sa batéria dlhšiu dobu nepoužívala, odporúčame pred odberom pitnej vody nechať najskôr pretiecť väčšie množstvo vody. Pri nastavovaní 
teplej vody buďte opatrní.Hrozí nebezpečenstvo obarenia!LikvidáciaUmývadlová batéria sa dodáva v pevnom obale, aby bola chránená pred poškodením 
pri preprave. Obal pozostáva z recyklovateľných materiálov. Zlikvidujte ho ekologickým spôsobom.Po skončení životnosti nevyhadzuje výrobok do bežného 
komunálneho odpadu, ale informujte sa na obecnom úrade o možnosti ekologickej likvidácie.Technické údaje. Prietokový tlak: Odporúčaný tlak je 1,5 bar; v prípade 
tlaku vyššieho než 6 bar nainštalujte redukčný ventil. Teplota vody: max. 80°C. Pripojenie vody: teplá - vľavo/studená - vpravoNávod na inštaláciu. Spojovacie 
rúrky inštalujte len ručne, nepoužívajte kliešte ani kľúč! Po inštalácii výrobku odskrutkujte trysku zmiešavača, dôkladne prepláchnite potrubie a vodovodnú 
batériu (prívod teplej/studenej vody), aby ste vypláchli nečistoty (piliny a zvyšky konope). Po prepláchnutí opäť priskrutkujte trysku zmiešavača k výtokovej trúbke. 
Rúrky nezakrúcajte ani nenapínajte! Pri prvom použití skontrolujte tesnosť spojov! Nepreberáme žiadnu záruku za nesprávnu inštaláciu - a najmä za následné 
škody!1 Ilustrácie výrobku je potrebné považovať za obrazné znázornenie, výrobok môže byť mierne odlišný. Technické zmeny vyhradené.Návod na starostlivosť 
Sanitárne batérie si vyžadujú špeciálnu starostlivosť. Preto dodržiavajte nasledujúce pokyny: Pochrómované povrchy sú citlivé na prostriedky na rozpúšťanie 
vodného kameňa, kyslé čistiace prostriedky a všetky druhy abrazívnych prostriedkov. Nikdy nečistite farebné povrchy abrazívnymi, korozívnymi alebo alkoholovými 
prostriedkami. Batérie čistite len čistou vodou a mäkkou handričkou alebo jelenicou.Pri nedodržaní pokynov na starostlivosť treba počítať s poškodením povrchu.
Prípadné nároky vyplývajúce zo záruky tak budú neplatné.Nezabudnite v pravidelných intervaloch odskrutkovať zmiešavaciu trysku a odstrániť prípadné vápenaté 
zvyšky alebo cudzie telesá. V prípade extrémneho znečistenia sa odporúča vymeniť zmiešavaciu trysku za novú.ZÁRUČNÝ LISTSpoločnosť Franz Joseph Schutte 
GmbH poskytuje na vami zakúpenú vodovodnú batériu záruku výrobcu podľa nasledujúcich záručných podmienok. Táto záruka neobmedzuje vaše nároky 
vyplývajúce zo záruky na základe kúpnej zmluvy s predajcom ani vaše zákonné práva.Záručné podmienky:1. Rozsah zárukySpoločnosť Franz Joseph Schütte GmbH 
ručí za bezchybný stav a spracovanie materiálu v súlade s účelom, na ktorý je výrobok určený, odbornú montáž, tesnosť a funkčnosť jednopákovej zmiešavacej 
technológie.Záruka sa nevzťahuje na: Koróziu v tryskách zmiešavača (perlátora). Kartušu. Poškodenia spôsobené nevhodnou inštaláciou, uvedením do prevádzky 
a manipuláciou. Poškodenia spôsobené vonkajšími vplyvmi, ako je oheň, voda, abnormálne podmienky prostredia. Mechanické poškodenie v dôsledku nehody, 
pádu alebo nárazu. Zničenie z nedbalosti alebo úmyselné zničenie. Bežné opotrebovanie alebo poruchy spôsobené nedostatočnou údržbou. Poškodenia 
spôsobené opravami, ktoré vykonávali nekvalifikované osoby. Nevhodné zaobchádzanie, nedostatočnú starostlivosť, ako aj používanie nevhodných čistiacich 
prostriedkov. Chemické alebo mechanické vplyvy počas prepravy, skladovania, pripojovania, opráv alebo počas používania batérie.2. ZárukaZáruka sa v závislosti 
od nášho uváženia vzťahuje na bezplatnú opravu, bezplatné dodanie náhradných dielov alebo rovnocennej vodovodnej batérie po vrátení chybného dielu a/alebo 
chybnej vodovodnej batérie. Ak sa daný model už nevyrába, vyhradzujeme si právo dodať náhradnú vodovodnú batériu z nášho sortimentu podľa nášho uváženia, 
ktorá bude v maximálnej možnej miere zodpovedať vrátenému modelu. Vymenené vodovodné batérie alebo ich časti sa stávajú naším majetkom. V prípade 
vrátenia vodovodnej batérie na seba kupujúci preberá náklady na dopravu a riziká prepravy.Refundácia nákladov za demontáž a montáž, obhliadku, nároky na ušlý 
zisk a odškodnenie sú taktiež vylúčené zo záruky, rovnako ako aj všetky ďalšie nároky na náhradu škôd a strát, ktoré boli spôsobené vodovodnou batériou alebo 
jej používaním.3. Uplatnenie záručnej reklamácie Záručná reklamácia musí byť uplatnená v záručnej dobe v spoločnosti Franz Joseph Schütte GmbH predložením 
originálu dokladu o predaji a vzťahuje sa len na krajinu, v ktorej bola vodovodná batéria zakúpená.4. Záručná dobaPlatná záručná doba je uvedená na štítku 
na obale. Ak na obale nie je vytlačená žiadna záručná doba, potom platí záručná doba 2 roky od dátumu nákupu. Rozhodujúci je dátum na origináli dokladu o 
predaji.Na všetky pochrómované povrchy bez vysokého lesku, ako sú bronzové alebo farebné povrchy, platí bez ohľadu na štítok na obale 1-ročná záručná doba 
počínajúc dňom nákupu podľa dátumu nákupu, pričom aj tu je rozhodujúci dátum na origináli dokladu o predaji.Záručná doba vodovodnej batérie sa nepredlžuje 
ani neobnovuje záručnými výkonmi.5. Táto záruka sa riadi nemeckým právom s vylúčením Dohovoru OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru (CISG).Tento 
záručný list platí len s príslušným originálom dokladu o predaji.

SL
Varnostne opombe. Namestitev dovolite samo strokovnjakom. POZOR, ŠKODA ZARADI VODE!Pred namestitvijo izklopite dovod vode. Prepričajte se, da so vsa 
tesnila pravilno nameščena. Te pipe niso primerne za uporabo pri nizkotlačnih in majhnih električnih akumulacijskih grelnikih. Priporočamo vgradnjo filtra v 
aparat ali vsaj uporabo kotnih ventilov s filtrom, da preprečite vdor tujkov, ki bi lahko poškodovali kartušo. Ta pipa je namenjena samo za uporabo v zasebnih 
gospodinjstvih! Primerno le za uporabo v prostorih s temperaturo nad 0°C. Ko obstaja nevarnost zmrzali, zaprite dovod vode in izpraznite pipo. Če pipe dlje 
časa ne uporabljate, priporočamo, da najprej izpustite večjo količino vode, preden črpate pitno vodo. Bodite previdni pri nastavljanju tople vode.Nevarnost 
opeklin!OdstranjevanjeVaša armatura za umivalnik je dostavljena v trdni embalaži za zaščito pred poškodbami pri transportu. Embalaža je sestavljena iz materialov, 
ki jih je mogoče reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen način.Izdelka ob izteku njegove življenjske dobe ne odvrzite med običajne gospodinjske odpadke, 
temveč se o možnostih okolju prijaznega odlaganja pozanimajte pri komunalni upravi.Tehnični podatki. Tlak pretoka: priporočeno 1,5 bara; namestite reduktor 
tlaka na več kot 6 barov. Temperatura vode: max. 80° °C. Priključek za vodo: topla – levo / hladna – desnoNavodila za namestitev. Priključne cevi privijte le ročno, 
ne uporabljajte klešč ali ključa! Po namestitvi odvijte mešalno šobo, zelo dobro izperite cevovod in pipo (dovod tople/hladne vode), da izplaknete umazanijo 
(ostružki in ostanki konoplje). Po izpiranju ponovno privijte mešalno šobo na dulec. Cevi ne zvijajte in ne napenjajte! Ob prvi uporabi preverite tesnost priključkov! 
Ne prevzemamo nikakršne garancije za nepravilno namestitev - še posebej za kasnejše poškodbe!1 Ilustracije veljajo za figurativne prikaze, možna so odstopanja. 
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.Navodila za nego Sanitarne pipe zahtevajo posebno nego. Zato upoštevajte naslednja navodila: Kromirane površine 
so občutljive na sredstva za raztapljanje apna, kisla čistila in vse vrste abrazivov. Nikoli ne čistite barvnih površin z abrazivnimi, jedkimi ali alkoholnimi sredstvi. Pipe 
čistite samo s čisto vodo in mehko krpo.Pričakovati je površinske poškodbe, če ne upoštevate navodil za nego.Zaradi tega so vsi garancijski zahtevki neveljavni.Ne 
pozabite redno odviti mešalne šobe in odstraniti morebitne ostanke apnenca ali tujke. V primeru ekstremne kontaminacije je priporočljivo zamenjati mešalno šobo 
z novo.GARANCIJSKI LISTFranz Joseph Schutte GmbH daje garancijo proizvajalca za pipo, ki ste jo kupili, v skladu z naslednjimi garancijskimi pogoji. Ta garancija 
ne omejuje vaših garancijskih zahtevkov, ki izhajajo iz prodajne pogodbe s prodajalcem, kot tudi vaših zakonskih pravic.Garancijski pogoji:1. Obseg garancijeFranz 
Joseph Schütte GmbH jamči za brezhibno, materialno stanje in obdelavo, ki ustreza predvidenemu namenu, strokovno montažo, tesnost in delovanje enoročne 
mešalne tehnike.Garancija ne krije: Korozija v mešalnih šobah (aerator). Kartuša. Poškodbe zaradi neustrezne namestitve, zagona in ravnanja. Poškodbe zaradi 
zunanjih učinkov, kot so ogenj, voda, nenormalni okoljski pogoji. Mehanske poškodbe zaradi nesreče, padca, udarca. Malomarno ali namerno uničenje. Običajna 
obraba ali okvare zaradi pomanjkanja vzdrževanja. Poškodbe zaradi popravil s strani nekvalificiranih oseb. Neustrezno ravnanje, nezadostna nega in uporaba 
neustreznih čistilnih sredstev. Kemični ali mehanski učinki med transportom, skladiščenjem, priključitvijo, popravilom in uporabo pipe.2. GarancijaGarancija po 
naši presoji zajema brezplačno popravilo, brezplačno dostavo nadomestnih delov ali enakovredne pipe proti vračilu pokvarjenega dela in/ali pokvarjene pipe. 
Če zadevnega modela ne bi smeli več izdelovati, si pridržujemo pravico, da po lastni presoji dobavimo nadomestno pipo iz naše ponudbe izdelkov, ki je v največji 
možni meri skladna z vrnjenim modelom. Zamenjane pipe ali njihovi deli postanejo naša last. V primeru vračila pipe nosi stroške transporta in transportno 
tveganje kupec.Iz garancije so prav tako izključena povračila stroškov demontaže in montaže, pregleda, terjatve za izgubljeni dobiček in odškodnine ter vse 
nadaljnje odškodninske terjatve, ki nastanejo zaradi pipe ali njene uporabe.3. Uveljavljanje garancijskega zahtevka Garancijski zahtevek je treba uveljavljati v 
garancijskem roku za Franz Joseph Schütte GmbH s predložitvijo originalnega potrdila o nakupu in velja samo za državo, v kateri je bila pipa kupljena.4. Garancijska 
dobaVeljavna garancijska doba je navedena na nalepki na embalaži. Če tam ni vtisnjena nobena garancijska doba, potem velja garancijska doba 2 leti od datuma 
nakupa. Odločilen je datum na originalnem prodajnem listu.Za vse kromirane površine, ki niso visokega sijaja, npr. bronaste ali barvne površine je garancijska doba 
1 leto ne glede na oznako na embalaži od nakupa, kot je določeno z datumom nakupa, pri čemer je tu pomemben tudi datum na originalni položnici.Garancijski 
rok za pipo se ne podaljšuje niti ne obnavlja z garancijskimi izvedbami.5. To garancijo ureja nemška zakonodaja z izjemo Konvencije Združenih narodov o pogodbah 
o mednarodni prodaji blaga (CISG).Ta garancijska kartica je veljavna samo z ustreznim originalnim potrdilom o prodaji.

IS 
Öryggisskýringar. Leyfðu aðeins sérfræðingum að setja vöruna saman. VARÚÐ: TJÓN VEGNA VATNS! Fyrir uppsetningu skaltu slökkva á almennu vatnsveitunni. 
Gakktu úr skugga um að öll þétti passi á réttan hátt. Þessir kranar henta ekki fyrir lágan þrýsting og litla rafmagnshitara. Við mælum með uppsetningu á síu í 
búnaðinn eða að minnsta kosti notkun á hornlokum með síu til að koma í veg fyrir innstreymi aðskotaefnis sem gæti skemmt hylkið. Þessi krani er aðeins ætlaður 
til notkunar á einkaheimilum! Hentar aðeins til notkunar í herbergjum með hitastigi yfir 0°C; þegar hætta er á frosti skaltu loka á vatnsveituna og tæma kranann. 
Ef kraninn er ekki notaður í lengri tíma þá mælum við með því að þú leyfir vatni að renna í gegnum kranann í dágóða stund áður en þú drekkur vatnið. Farðu 
varlega þegar þú stillir heita vatnið. Hætta á bruna! Förgun Kraninn er afhentur í gegnheilum umbúðum til að vernda hann gegn flutningstjóni. Umbúðirnar 
samanstanda af endurvinnanlegum efnum. Fargaðu þeim á umhverfisvænan hátt. Ekki henda vörunni í venjulegan heimilisúrgang í lok endingartímans; hafðu 
samband við sveitarfélagið þitt varðandi möguleikann á umhverfisvænni förgun. Tæknilegar upplýsingar. - Rennslisþrýstingur: Mælt er með 1,5 börum - settu upp 
þrýstingslækkara við notkun á meira en 6 börum. Vatnshiti: Að hámarki 80 °C. Vatnstenging: heitt - vinstri/kalt - hægri Uppsetningarleiðbeiningar. Aðeins skal 
handskrúfa tengirörin, ekki nota tangir eða skiptilykil! Eftir uppsetningu skaltu skrúfa blöndunarstútinn af og skola leiðslukerfið og kranann vandlega (bæði heita 
og kalda vatnið) til að skola út mengunarefnum (leifum af svarfi og hampi). Eftir skolun skaltu skrúfa blöndunarstútinn á stútinn aftur. Ekki snúa rörum eða spenna 
þau! Við fyrstu notkun skaltu athuga tengingar varðandi lekaþéttni! Við tökum enga ábyrgð á rangri uppsetningu - sérstaklega ekki ef hún leiðir til skemmda seinna 
meir! 1 Líta skal á myndirnar sem myndrænar framsetningar; varan gæti verið öðruvísi en á mynd. Með fyrirvara um tæknilegar breytingar. Leiðbeiningar fyrir 
umhirðu Hreinlætiskranar þarfnast sérstakrar umhirðu. Fylgdu því eftirfarandi leiðbeiningum: Krómhúðaðir fletir eru viðkvæmir fyrir kalkleysandi efnum, súrum 
hreinsiefnum og alls kyns svarfefnum. Þrífðu aldrei litaða fleti með svarfefnum, ætandi efnum eða áfengum efnum. Þrífðu kranana aðeins með tæru vatni og 
mjúkum klút eða vaskaskinni. Búast má við yfirborðsskemmdum ef leiðbeiningum um umhirðu er ekki fylgt. Þetta gerir allar ábyrgðarkröfur ógildar. Ekki gleyma 
að skrúfa blöndunarstútinn af með reglulegu millibili og fjarlægja hugsanlega kalkleifar eða aðskotaefni. Ráðlegt er að skipta blöndunarstútnum út fyrir nýjan 
stút ef um mikla mengun er að ræða. ÁBYRGÐARSKJAL Franz Joseph Schutte GmbH veitir framleiðandaábyrgð fyrir krananum sem þú hefur eignast samkvæmt 
eftirfarandi ábyrgðarskilmálum. Þessi ábyrgð takmarkar ekki ábyrgðarkröfur þínar vegna sölusamnings við seljanda sem og lögbundin réttindi þín. Ábyrgðarskilyrði: 
1. Gildissvið ábyrgðarinnar Franz Joseph SchütteGmbH tryggir fullkomin efnisgæði og vinnslu sem hentar tilætluðum tilgangi, faglegri samsetningu, lekaþéttni 
og virkni stakrar lyftistangarblöndunartækninnar. Ábyrgðin nær ekki til: Tæring í blöndunarstútunum (loftara). Hylki. Skemmdir vegna óviðeigandi uppsetningar, 
ræsingar og meðhöndlunar. Skemmdir vegna utanaðkomandi áhrifa, svo sem elds, vatns og óeðlilegra umhverfisaðstæðna. Vélrænar skemmdir vegna slyss, falls 
eða höggs. Eyðilegging af gáleysi eða ásetningi. Eðlilegt slit eða bilanir vegna skorts á viðhaldi. Tjón vegna viðgerða af óhæfum aðilum. Óviðeigandi meðhöndlun, 
ekki næg umhirða sem og notkun óhentugra hreinsiefna. Kemísk efnaáhrif eða vélræn áhrif við flutning, geymslu, tengingu, viðgerð og notkun kranans. 2. Ábyrgð 
Ábyrgðin nær yfir ókeypis viðgerð að okkar vild, afhendingu varahluta án endurgjalds eða samsvarandi krana gegn skilum á gölluðum hlut og/eða gölluðum krana. 
Ef viðkomandi gerð er ekki framleidd lengur þá áskiljum við okkur rétt til að útvega annan krana úr vöruúrvali okkar að eigin ákvörðun, sem er eins svipaður 
skilaðri gerð og mögulegt er. Kranar eða partar sem hefur verið skipt verða eignin okkar. Kaupandi ber flutningskostnað og flutningsáhættu ef krana er skilað. 
Endurgreiðsla á kostnaði vegna vinnu við að taka vöruna í sundur eða saman, skoðunar eða krafna sökum tapaðs hagnaðar og tjóns, er undanskilin ábyrgðinni 
sem og allar frekari kröfur vegna tjóns og taps af hvaða tagi sem er sem stafar af vörunni eða notkun hennar. 3. Ábyrgðarkrafa Gera verður kröfu um ábyrgð 
innan ábyrgðartímabilsins með tilliti til Franz Joseph Schütte GmbHmeð því að leggja fram upprunalegu kvittunina. Ábyrgðin gildir aðeins í landinu þar sem 
kraninn var keyptur. 4. Ábyrgðartímabil Gilt ábyrgðartímabil er tilgreint á merkimiðanum á umbúðunum. Ef ekkert ábyrgðartímabil er merkt á miðanum þá gildir 
ábyrgðartímabilið í 2 ár frá kaupdegi. Dagsetningin á upphaflegu kvituninni er afgerandi. Fyrir alla ekki háglansandi krómaða fleti, t.d. bronsaða eða litaða fleti, 
er ábyrgðartímabilið 1 ár án tillits til merkimiðans á umbúðunum frá og með kaupunum eins og tilgreint er á kaupdegi, þar sem dagsetningin á upprunalegu 
kvittuninni á einnig við hér. Ábyrgðartímabil kranans er hvorki framlengt né endurnýjað með uppfyllingu á ábyrgðinni. 5. Þessi ábyrgð fellur undir þýsk lög að 
undanskildum samningi Sameinuðu þjóðanna um samninga varðandi alþjóðlega sölu á vörum (CISG). Þetta ábyrgðarskjal gildir aðeins í samhengi við upprunalega 
kvittun.


